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‘er was ereis een ridder in overoude tijd...’




Floris en Blancheﬂeur
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Over een moeilijk begaanbare weg door de Pyreneeën trok een stoet mensen. Franse pelgrims waren het, christenen, die op weg waren naar het Spaanse bedevaartsoord Santiago de Compostella. Hun tocht had al weken geduurd, en ze waren blij dat Spanje niet ver meer was. 

Helaas! Ze zouden het land wel bereiken, maar niet als pelgrim. Vlak voor de grens werden ze aangevallen door soldaten van de Moorse koning Fenis, die op dit moment de heerschappij over Spanje voerde. Hij liet zijn leger patrouilleren in het grensgebied, en bij patrouilleren bleef het niet. De soldaten roofden naar hartenlust. Maar omdat de pelgrims niet veel geld of kostbaarheden bij zich hadden, viel er bij hen niet veel te halen. De Moren namen hen dus eenvoudigweg gevangen en leverden hen af bij het paleis van hun koning. 

Gevangenen werden door koning Fenis altijd verkocht als slaaf. Maar dit keer hield hij een van hen achter: een Franse edelvrouwe die hoogzwanger was. Zij zou, dacht hij, goed gezelschap zijn voor de koningin, die ook binnenkort moest bevallen. En inderdaad, de koningin was blij met haar slavin – want zo werd de gevangen edelvrouwe toch eigenlijk wel beschouwd. 

Na een paar weken brachten de dames op dezelfde dag hun kind ter wereld. De koningin beviel van een jongen: Floris. De Franse vrouw van een lelieblanke dochter: Blanchefleur. 

De kinderen groeiden in het koninklijk paleis samen op. Ze speelden samen in de paleistuin, ze kregen les van een en dezelfde leraar en – wat te verwachten was – ze werden verliefd op elkaar. 
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Dat was de koning totaal niet naar de zin. Stel je voor! Floris was moslim en een koningszoon, Blanchefleur was christen en de dochter van een slavin. Die twee konden geen paar worden! 

‘Er moet iets gebeuren,’ zei hij tegen zijn vrouw, en hij nam strenge maatregelen. Floris werd naar school gestuurd, ver van het koninklijk paleis. Blanchefleur werd verkocht aan een stel slavenhandelaren die op weg waren naar Babylon, een stad aan de rivier de Eufraat, in het huidige Irak. 

‘Nu zullen ze elkaar nooit meer ontmoeten,’ dacht de koning. Maar het liep anders.

Floris kwijnde op zijn verre school weg van verdriet. Hij miste Blanchefleur zo verschrikkelijk! Hij werd steeds magerder en bleker en zag er na een paar weken zo ellendig uit dat de leraren hem naar huis stuurden, bang dat hun leerling op sterven na dood was.

Zodra hij de poort van zijn ouderlijk huis was binnengegaan, ging Floris op zoek naar Blanchefleur. Ze was nergens te bekennen. Niet beneden in het paleis, niet boven, niet in de bediendenvertrekken, niet in de tuin… 

‘Blanchefleur! Blanchefleur, waar ben je?’ schreeuwde hij steeds harder. 

De tuinman keek geschrokken toe en riep de koning te hulp.

Fenis kwam naar buiten gestormd. ‘Floris,’ zei hij, ‘arme jongen! Blanchefleur is er niet meer. Ze is gestorven.’ En om zijn woorden kracht bij te zetten, bracht hij zijn zoon naar een praalgraf dat hij en zijn vrouw zogenaamd voor Blanchefleur hadden laten maken. Het was een marmeren tombe waarin klimopranken en bloemen waren uitgebeiteld. 

Floris twijfelde geen seconde. Hier lag zijn Blanchefleur. Dood. 

Krijtwit van schrik staarde hij zijn vader aan. Toen zei hij zachtjes: ‘Dit verdraag ik niet. Dit is te erg. Ik kan niet anders dan mijzelf van het leven beroven.’

‘Nee, nee!’ riep de koning en hij haastte zich naar zijn vrouw om haar te vertellen wat Floris van plan was. Zij rende ogenblikkelijk naar buiten, omhelsde haar zoon en vertelde snikkend dat Blanchefleur waarschijnlijk in Babylon was. 
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Floris was tegelijkertijd opgelucht en woedend. ‘Babylon?’ riep hij. ‘Dat is ontzettend ver weg! Maar ik ga erheen om haar te zoeken en denk maar niet dat u mij tegen kunt houden.’ En ondanks de smeekbeden van zijn moeder vertrok hij nog diezelfde dag. Met in zijn bagage een zak goud, die zijn vader hem voor alle zekerheid toch maar meegaf. 

Het was een lange reis die Floris maakte. Te voet door het onherbergzame Spanje, per schip over de Middellandse Zee. Geen moeite was hem te veel, geen avontuur te angstig. Struikrovers of piraten… Floris liet zich door niemand uit het veld slaan. Hij was op zoek naar zijn geliefde en hij zou haar vinden ook!

Na maanden kwam hij eindelijk in de buurt van Babylon. Lopend langs de Eufraat zag hij de stad liggen. De torens, de paleizen, de grote hoeveelheid huizen die wit oplichtten in de felle zon. En op het laatste deel van zijn tocht zonk de moed hem opeens in de schoenen. ‘Daar, ergens achter die poort, moet Blanchefleur zijn,’ dacht hij. ‘Maar hoe kom ik erachter wáár?’ 

Hij besloot om eerst een slaapplaats te zoeken voor de nacht. Dat bleek niet moeilijk te zijn. Toen hij de Eufraat was overgestoken, ontmoette hij aan de overkant de wachter van de brug, Darius. Deze bleek een vriendelijke man te zijn die hem voor een paar nachten onderdak aanbood. Tot zijn geluk, want Darius was niet alleen vriendelijk, hij wist ook veel over de stad. 

Tijdens de avondmaaltijd vertelde hij zijn gast over de handel die in Babylon werd gedreven, over de vele rijke mensen en over de emir die er de baas was. ‘De emir,’ zei Darius, ‘heeft een toren die door een hele troep soldaten wordt bewaakt en die vol zit met vrouwen. Een echte harem dus. Het zijn mooie vrouwen, zeggen ze, en de mooiste schijnt een meisje uit Spanje te zijn.’ 

‘Uit Spanje?’ zei Floris. ‘Heet ze misschien Blanchefleur?’ 

‘Dat kan best wezen,’ zei Darius. ‘Ja, nou je het zegt, zo heet ze.’ 

Floris begon nu, struikelend over zijn eigen woorden, uit te leggen dat Blanchefleur zijn geliefde was en hoe ze hier was gekomen en wat hij wilde doen. Haar bevrijden, natuurlijk en…

‘Ja, ja,’ zei Darius. ‘Dat begrijp ik. Maar dan mag je wel opschieten, want de emir wil binnenkort met haar trouwen. Hij trouwt namelijk elk jaar met een nieuwe vrouw en de oude laat hij dan onthoofden.’

Floris sprong verschrikt op. ‘Ik ga er morgen dadelijk heen! Maar al die bewakers, hoe moet dat nou?’

Darius zat een tijdje bedachtzaam te knikken en zei toen: ‘Ik weet wat. Heb je geld?’ 

‘Jazeker. Een zak vol goud.’ 

‘Goed. Je gaat dus naar die toren. Je bekijkt hem van alle kanten – een beetje opzichtig – en dan begin je hem op te meten. Als de bewakers daar wat van zeggen, vraag je naar hun commandant en dan zeg je tegen hem dat je een westerse bouwkundige bent en dat je in je eigen land net zo’n toren wilt bouwen als deze.’ 

‘Ja,’ zei Floris aarzelend, ‘maar dan ben ik nog niet binnen.’

‘Nee, wacht. Die commandant is dol op schaken, heb ik gehoord. Je biedt aan een spelletje schaak met hem te spelen. Om geld. Dat wil hij ongetwijfeld wel. Je laat hem winnen. Het eerste potje, het tweede ook, dan het derde… Enzovoort, enzovoort. Je betaalt hem in gouden munten. En dan vraag je achteloos of je binnen misschien ook wat metingen mag doen. Je zult zien dat hij je wil helpen.’ 

Floris was er niet helemaal gerust op, maar de volgende dag verliep alles volgens plan, en zelfs nog makkelijker dan hij het zich had voorgesteld. De commandant nam met glinsterende ogen het goud in ontvangst en zei: ‘Van mij mag je alles gaan opmeten wat je wilt. Maar ik moet je wel stiekem de toren binnensmokkelen. De emir heeft mij streng verboden een man in zijn harem toe te laten.’ 
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Hij gaf een paar bewakers opdracht een boodschap te gaan doen en een tijdje later kwamen zij terug met een enorme mand bloemen, paarse, roze, blauwe en gele. De mand was zo groot dat Floris zich er makkelijk in kon verstoppen, en dat was dan ook de bedoeling. Hij maakte zich zo klein mogelijk, ging op zijn hurken tussen de bloemenpracht zitten en werd zo in de haremtoren afgeleverd door een stel stevige soldaten. Zij zetten de mand neer voor een van de vele deuren en gingen weg.
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Floris zat doodstil, maar na een tijdje durfde hij toch wel om zich heen te gluren. Hij zag de deur, vlak bij hem, opengaan… Hij zag een meisje verschijnen. Blond, slank, met een prachtige rode jurk aan. ‘Blanchefleur!’ riep Floris. En hij sprong uit zijn mand tevoorschijn.

Het slanke blonde meisje deinsde verschrikt terug. ‘Ik, ik ben Blanchefleur niet,’ fluisterde ze. ‘Ik heet Clarissa.’ Ze keek nog eens goed naar de knappe vreemdeling en vervolgde toen: ‘Kom je voor Blanchefleur? Dat is mijn vriendin. Ik breng je naar haar toe. Gauw! Voor je ontdekt wordt!’

En zo kwam Floris terecht bij de goede deur. De deur van de kamer van Blanchefleur, die hem huilend van blijdschap om de hals viel. Een week lang bleef hij daar. Overdag verstopte hij zich voor iedereen die binnen kon komen. ’s Nachts lagen ze samen in Blanchefleurs smalle bed, dat voor hen beiden de hemel op aarde was. 

Maar aan het eind van de week ging er iets mis. Vroeg in de ochtend kwam plotseling een kamerheer van de emir binnen. Hij had opdracht Blanchefleur voor zijn meester te gaan halen, en trof haar in bed aan met een vreemde man! 

De gevolgen waren verschrikkelijk. 

De emir, door zijn kamerheer ingelicht, riep een aantal rechters bijeen om een oordeel uit te spreken over de vreemdeling die zich had vergrepen aan het meisje dat door hem als zijn bruid werd beschouwd, en dat hem naar zijn mening ontrouw was geweest. En omdat de rechters aan hem onderworpen waren, werden ze het snel met elkaar eens: Floris verdiende de doodstraf. 
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Het jonge paar hoorde dit vonnis ontzet aan. ‘Nee!’ riep Blanchefleur en ze wierp zich voor de emir en zijn rechters op de knieën. ‘Nee, dood hem niet, mijn Floris! Neem mij in plaats van hem. Want zonder hem heb ik geen leven!’
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Floris gaf een wanhopige kreet. ‘Dat niet! Niet Blanchefleur! Dood mij, zij is onschuldig.’ Hij knielde naast zijn geliefde neer en de twee klemden zich aan elkaar vast. 

Tot zijn eigen verbazing raakte de emir door dit tafereel diep ontroerd. Dat twee mensen zo van elkaar konden houden, dat de een zelfs de dood verkoos om de ander te sparen – dat had hij nooit kunnen denken. ‘Spreek hen vrij,’ zei hij kortaf tegen de rechters. ‘Ze kunnen gaan en staan waar ze willen. Ze kunnen zelfs trouwen, wat mij betreft. In plaats van Blanchefleur neem ik dan wel Clarissa.’

De rechters haastten zich het vonnis te herzien. 

Floris en Blanchefleur traden binnen een week in het huwelijk. Ze kregen een woning in Babylon en bleven daar tot het bericht kwam dat koning Fenis gestorven was. Toen reisden ze terug naar Spanje, waar Floris de troon beklom en zich, met zijn hele hofhouding, tot het christendom bekeerde. Het paar kreeg na enkele jaren een kind dat Berthe werd gedoopt. Berthe met de grote voeten, heette ze later. Zij trouwde met een Frankische koning en werd de moeder van de beroemde Karel de Grote.
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De vier heemskinderen

Graaf Heem van Dordogne 

Karel de Grote, koning der Franken, was een tevreden man. Hij had zojuist een oorlog tegen de Hunnen gewonnen. Nu gaf hij ter ere van de hertogen en graven die hem daarbij hadden geholpen een groot feest. Het werd gehouden in Karels kasteel in Parijs en al die trouwe leenmannen[1] kregen als beloning extra landerijen, goud, zilver en andere geschenken. Alleen graaf Heem van Dordogne kreeg niets, hoewel hij zich in de oorlog toch ook behoorlijk had geroerd. Maar koning Karel was bang dat de toch al schatrijke Heem met nóg meer bezittingen te machtig zou worden. 
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Het kon Heem zelf niet zo veel schelen dat hij werd overgeslagen. Maar zijn beste vriend, een zekere graaf Hugo, werd kwaad en waagde het om Karel van grove onrechtvaardigheid te beschuldigen. Tussen de koning en graaf Hugo ontstond een hevige twist, die ermee eindigde dat Hugo door Karel werd onthoofd.

De dood van zijn vriend kon Heem wél schelen. Heel veel zelfs! Hij nam zich voor graaf Hugo te wreken en trok zich terug op zijn kasteel in de Dordogne – Pierlepont genaamd – om van daaruit garnizoenen en landerijen van koning Karel aan te vallen. Deze acties gingen hem goed af, want hij had een geweldig zwaard dat alom bekendstond als Flamberg, en een paard dat ongelooflijk sterk en handig was en dat zijn meester altijd weer in veiligheid wist te brengen: het ros Beyaart.

Toen de koning voor de zoveelste keer hoorde dat Heem aan het roven en brandstichten was geweest, werd het hem te gortig. Hij beval zijn soldaten om Pierlepont te belegeren. Lange tijd zat Heem zo gevangen in zijn eigen kasteel. Het eten voor hem en zijn hovelingen raakte op, het drinken werd schaars. Niemand durfde zich naar buiten te wagen... En op een kwade dag merkte Heem ook nog eens dat het ros Beyaart weg was. Zijn paard, dat tot nu toe altijd nog zijn laatste redmiddel was geweest.

De graaf besloot zijn neef Malegijs te raadplegen. Deze Malegijs, die bij Heem inwoonde, was een tovenaar. Hij had zijn vak geleerd op een beroemde school in Spanje waar de allerbeste tovenaars vandaan kwamen. 

‘Malegijs,’ zei Heem, ‘ik ben ten einde raad. Het ros Beyaart is verdwenen. Waar kan hij gebleven zijn?’

De tovenaar sloot zijn ogen en dacht enkele seconden na. Toen snoof hij drie keer en zei: ‘Ik weet het! Beyaart is gestolen door de duivel zelf. Die heeft hem gestald in een vulkaan, niet ver van de ingang van de hel. Maak je geen zorgen, Heem, ik ga het dier persoonlijk halen.’ 

‘Jij?’ riep Heem verschrikt. ‘Doe niet zo gek, man. Je komt nooit door de belegering heen.’

‘O jawel. Daar heb ik zo mijn methodes voor.’ 

Malegijs nam een linnen zakje en vulde dat met allerlei kruiden en poeders uit zijn verzameling. Hij wachtte een paar dagen, tot de wind gunstig was. Toen liet hij uit een torenkamer van het kasteel een grote wolk poeder naar buiten drijven. Niespoeder! Het spul dwarrelde omlaag en kwam terecht op de soldaten die Pierlepont belegerden. 

En ze begonnen te niezen, de mannen en hun aanvoerders. Eerst een paar, daarna een stuk of tien, twintig, veertig… Toen alle manschappen huilend van het niezen slap tegen elkaar aanhingen, glipte Malegijs met zijn linnen zakje tussen hen door, het vrije veld in. 
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Voor de ingang van de hel zat de duivel. Treurig keek hij naar de vulkaan die vlak bij hem stond. Er kwam rook uit en vuur, en af en toe een woest gehinnik. De duivel zuchtte. ‘Van mijn mooie plan komt weinig terecht,’ dacht hij. ‘En ik ben zo moe!’ Hij geeuwde en liet zijn hoofd hangen. 

‘Goedemorgen!’

Met een ruk keek de duivel op. Waar kwam die stem vandaan? Vanachter een bosje naderde een man. Een kleine man met een baardje… ‘Malegijs!’ riep de duivel. 

De tovenaar stond nu voor hem en grinnikte. ‘Helse Majesteit, hoe maakt u het? Niet erg goed, volgens mij. U ziet er doodmoe uit.’

‘Dat ben ik ook,’ gromde de duivel. ‘En ik zal je vertellen hoe het komt. Ik had ergens een prachtig paard op de kop getikt, maar toen ik erop wilde rijden, begon dat beest als een idioot te hinniken en gooide me aan één stuk door van zijn rug. Ik heb hem opgesloten in die vulkaan’ – de duivel wees naar de rokende berg – ‘in de hoop dat het vuur hem wel zou temmen. Maar hij gaat nog net zo tekeer als eerst. Ik zit hier al vier dagen en nachten op wacht en ik zou zo graag eens even slapen.’

‘Maar, helse Majesteit, dat begrijp ik heel goed,’ zei Malegijs. ‘En ik denk dat ik u wel kan helpen. U weet dat ik tovenaar ben?’

De duivel knikte.

‘Laat mij mijn kunsten dan maar eens vertonen. Haalt u eerst dat paard uit de vulkaan. Daarna kunt u rustig een dutje doen terwijl ik het dier tem.’

De duivel verdween in de vulkaan om even later terug te komen met het ros Beyaart dat zich, heftig steigerend, probeerde los te rukken. Malegijs trad naar voren en terwijl hij deed of hij de duivel, die zich nauwelijks staande kon houden, wilde helpen, blies hij vliegensvlug wat slaappoeder in zijn neus. De duivel viel als een blok neer op de grond.
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Het ros Beyaart, dat nu nog maar één tegenstander voor zich zag, schopte en beet naar de tovenaar. Maar deze liet zich niet kennen. Hij omklemde het briesende paardenhoofd met beide armen en fluisterde in Beyaarts oor: ‘Heem heeft je nodig.’

Dat werkte als een toverspreuk. Het dier bedaarde ogenblikkelijk en bleef toen doodstil staan wachten tot de tovenaar op zijn rug was geklommen. In draf verlieten zij de vulkaan en de ingang van de hel, met achterlating van de luid snurkende duivel. Malegijs had haast, want de heenweg had hem al veel te lang geduurd. 

Het was natuurlijk de bedoeling naar Pierlepont te rijden, maar halverwege de route rende vanuit een dennenbos graaf Heem plotseling de weg op. Het was toeval dat hij juist op deze plaats verscheen, en een gelukkig toeval ook! 

‘Beyaart!’ hijgde Heem. Maar voor een vreugdevolle begroeting was verder geen tijd. ‘Ze zitten me achterna!’ kon Heem nog net uitbrengen voordat een luid geblaf en geschreeuw klonk. 

Hongerig en dorstig door de belegering van zijn kasteel en ongeduldig door het wegblijven van Malegijs had Heem met zijn lijfwachten eerder die dag een uitvalspoging gedaan. Hijzelf was door de belegering heen gekomen, maar zijn manschappen hadden het niet gered. Ze waren allemaal gesneuveld in het gevecht met de soldaten van koning Karel. Die soldaten hadden vervolgens met bloedhonden de jacht op Heem ingezet en als razenden kwamen de honden nu uit het bos. Hun ogen rolden door hun kop en hun geblaf was afgrijselijk om aan te horen.

Heem sprong achter Malegijs op het ros Beyaart. Net op tijd! Hij greep zijn geweldige zwaard Flamberg en wist de eerste bloedhond die tegen Beyaart probeerde op te springen de kop af te slaan. De andere honden ondergingen hetzelfde lot en van de soldaten die achter de dieren aankwamen, brachten slechts enkelen het er levend af. Doodsbang maakten zij zich uit de voeten. Niet meer terug naar Pierlepont, maar naar Parijs. Naar het kasteel van koning Karel! 

Malegijs had geen zin om zich in de ruzie tussen de koning en graaf Heem te mengen. Hij trok het land in om als rondreizende tovenaar door het leven te gaan. 

Heem, wiens woede over de dood van graaf Hugo nog lang niet was geluwd, hervatte zijn aanvallen op Karels bezittingen. En omdat hij het legertje dat Pierlepont had bezet uiteindelijk met geweld had verdreven, beschouwde hij zichzelf als een onoverwinnelijke held. Niets was hem te dol. 

De brutale rooftochten die Heem ondernam en de verwoestingen die hij aanrichtte, troffen Karel in het diepst van zijn koninklijke hart. Hij wilde aan deze toestand een eind maken. ‘Als het niet met een leger kan, dan maar door middel van vrede,’ dacht hij, en hij stuurde een gezant naar de Dordogne om overleg te gaan plegen. 

Heem ontving de man met bijzonder veel achterdocht. Maar na veel heen en weer gepraat zei hij ten slotte dit: ‘Als ik het gewicht van graaf Hugo in goud krijg, en de zuster van de koning, Aya, tot vrouw, zal ik voortaan van vijandelijke acties afzien.’ 

Toen de gezant bij de koning terugkwam met het resultaat van zijn onderhandelingen, was deze na enig nadenken wel bereid met het voorstel in te stemmen. Het gewicht van graaf Hugo in goud was natuurlijk niet niks, maar het werd hoog tijd dat Aya trouwde en de heerser over zo’n groot grondgebied als de Dordogne was zo’n gekke echtgenoot nog niet. 

Een paar weken later reisde Heem naar Parijs om daar de vrede te tekenen. Een dag later werd de bruiloft van hem en Aya gevierd. Het paar vestigde zich op Pierlepont en kreeg vier zonen: Ritsaart, Writsaart, Adelaart en Reinout.

Reinout krijgt het ros Beyaart 

Vlak na de komst van zijn vierde kind, Reinout, werd Heem onrustig. Hij had nu jarenlang thuisgezeten op Pierlepont, zijn zaken geregeld en voor zijn familie gezorgd. Het werd weer eens tijd voor avontuur! Graaf Heem vertrok met zijn ros Beyaart en enkele ridders naar Spanje om deel te nemen aan de oorlog tussen moslims en christenen.

Gravin Aya miste haar man. Maar ze wist dat dit bij het leven van een edelman hoorde: vechten waar er iets te vechten viel. Ze zorgde nu alleen voor haar zonen, zo goed als ze kon. Ze hield van alle vier, maar het meest was ze gesteld op de jongste, Reinout, omdat hij het evenbeeld van zijn vader was.

Jaren gingen voorbij waarin het leven op Pierlepont gewoon zijn gang ging. De vier Heemskinderen groeiden voorspoedig op. Ze gehoorzaamden hun moeder, ze waren veel in de buitenlucht, en van de ridders die niet met hun vader naar Spanje waren getrokken, leerden ze paardrijden, schermen, boogschieten en jagen. 

De drie oudsten waren zelf al tot ridder geslagen – alleen Reinout was nog schildknaap – toen er op een dag bericht kwam uit Spanje: Heem was gewond geraakt. Zwaar gewond! Gravin Aya aarzelde geen ogenblik. Ze reisde met een aantal lijfwachten en haar vier zonen naar Spanje af. 

In een dorpje in de Pyreneeën vonden ze Heem, meer dood dan levend. Aya droeg haar zonen op om geneeskrachtige kruiden te zoeken. Ze waste haar man, verzorgde zijn wonden en verpleegde hem met veel liefde. Toen hij wat sterker werd, vroeg hij elke dag hoe Beyaart het maakte en dan antwoordde Aya: ‘Heel goed. Reinout verzorgt hem.’ 

Na enkele weken was Heem zo ver hersteld dat hij naar huis kon reizen, naar Pierlepont. Hij werd vervoerd op een houten kar die door Beyaart werd getrokken – zachtjesaan, want het was alsof het dier voelde dat hij voorzichtig moest doen met zijn nog zwakke meester. De lijfwachten beschermden het gezelschap en de goederen die Heem als oorlogsbuit in Spanje had veroverd. En zo kwam de graaf met zijn vrouw en kinderen weer veilig thuis in de Dordogne. 

Heem was opgelucht dat hij nog leefde en dat zijn expeditie naar Spanje achter de rug was. Tot grote blijdschap van Aya verklaarde hij zichzelf nu te oud om nog uit vechten te gaan. De Spaanse oorlogsbuit verdeelde hij tussen zijn drie oudste zonen. Reinout kreeg zijn zwaard Flamberg én het ros Beyaart. ‘Op één voorwaarde,’ zei hij tegen zijn jongste zoon. ‘Je moet het dier kunnen berijden.’ 

‘Natuurlijk kan ik dat,’ zei Reinout verontwaardigd. ‘Ik ben dol op Beyaart. Laten we hem morgen samen van stal halen, dan zult u eens wat zien!’

De volgende ochtend vroeg gingen Heem en Reinout naar Beyaarts stal, gevolgd door Ritsaart, Writsaart, Adelaart en gravin Aya. Zij bleven in de deuropening staan, nieuwsgierig naar wat er ging gebeuren. 

Reinout liep recht op het paard af, dat op zijn gemak haver stond te eten. Hij pakte hem bij de halster en wilde hem naar buiten leiden. Maar Beyaart had geen zin om de maaltijd te onderbreken! Hij draaide zich geërgerd om, nam de jongen tussen zijn tanden en gooide hem met een zwaai in de voederbak tussen het graan. 

Woedend krabbelde Reinout overeind. Hij schudde de haver van zich af, klom uit de bak en gaf zijn aanvaller een keiharde slag op het hoofd. Toen sprong hij op zijn rug, greep hem bij zijn manen en stormde op het ongezadelde dier de deur uit. Zijn familieleden konden nog net op tijd opzij springen. 

Beyaart probeerde uit alle macht zich van zijn berijder te ontdoen. Hij steigerde wild, gooide zijn achterbenen omhoog, draafde rakelings langs de muur van een bijgebouw, galoppeerde briesend onder laaghangende takken door… Maar Reinout omklemde de nek van het razende dier en bleef zitten waar hij zat. Zijn moeder keek toe, de handen voor de mond geslagen. Zijn broers schreeuwden van opwinding. Zijn vader stond doodstil te wachten tot het gevecht – want daar leek het op – afgelopen zou zijn. 
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En ja, eindelijk kalmeerde Beyaart. Hij moest in zijn berijder zijn meester erkennen. De dolle rit ging over in een regelmatige gang die stapvoets eindigde voor de deur van de stal. Fier en rechtop reed Reinout naar binnen op het paard dat hij bedwongen had. Zíjn paard! Het ros Beyaart, dat hem vanaf dit ogenblik altijd trouw zou blijven.

Toen graaf Heem te kennen had gegeven dat hij voortaan niet meer uit vechten wilde gaan, doelde hij niet op een eventuele strijd tussen hem en koning Karel. Sinds de vrede in Parijs was gesloten en sinds Heem met Aya was getrouwd, kon hij prima met de koning overweg. Nadat hij enkele van zijn bezittingen alvast aan zijn zoons had gegeven, vertoefde hij zelfs het grootste deel van het jaar aan het hof van Karel. Helaas kwam er toch weer een moment waarop de goede verstandhouding zwaar te lijden kreeg. 

Karel de Grote, koning der Franken, werd in Rome door de paus tot keizer gekroond en niet lang daarna gaf hij op zijn kasteel een feest. Bij die gelegenheid sloeg hij zijn zoon Lodewijk tot ridder en benoemde hem in zijn plaats als koning. Er waren massa’s mensen uitgenodigd – leenmannen, familie en vrienden – en natuurlijk ontbraken de vier Heemskinderen niet. 

Ritsaart, Writsaart en Adelaart waren met Reinout, die inmiddels net als zijn broers tot ridder was geslagen, op het ros Beyaart in Parijs gearriveerd. Ze zaten achter elkaar op het paard, maar Reinout was de voorste en aan zijn trotse houding kon je zien dat hij de eigenaar was van het formidabele dier. 

De mensen in de straten van de stad bewonderden de jonge ridder mateloos, en toen hij tijdens het feest ook nog eens elk steekspel en elke partij zwaardvechten won, werd hij aan alle kanten zo heftig geprezen dat de net gekroonde koning Lodewijk jaloers werd. ‘Ik zal die opschepper eens een lesje leren,’ dacht hij, ‘maar hoe?’ 
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Een hoveling die bij de nieuwe koning in het gevlij wilde komen, gaf Lodewijk een handige raad. ‘Majesteit,’ zei hij, ‘van dat verwaand stuk vreten valt geen enkel spel te winnen. Maar zijn broer Adelaart, die maar een klein stukje ouder is dan hij, lijkt mij niet zo slim. Daag hem uit tot een schaakwedstrijd. Vijf spelletjes. Wie verliest, wordt onthoofd. Natuurlijk wint u! En dat Adelaarts kop er dan af gaat, is voor dat mooie broertje van hem een goeie straf.’

Het was een listig plan, maar het mislukte deerlijk. Lodewijk riep alle feestgangers bij elkaar in de grote zaal van het kasteel, nodigde Adelaart uit voor de wedstrijd, verkondigde luidkeels de voorwaarden, speelde vijf spelletjes schaak… en verloor ze alle vijf! Nu moest, zoals de toeschouwers hadden begrepen, zíjn hoofd eraf.

Er viel een ijzige stilte, waarin Adelaart plotseling zijn stem verhief. ‘Spaar onze koning! Ik heb gespeeld om de eer en om niets anders.’

Lodewijk sprong op. Dit kon hij niet accepteren! Hij wilde zijn hoofd niet kwijt, maar met deze uitspraak werd zijn eigen eer, de eer van de tegenstander, aangetast. De kersverse koning der Franken was diep beledigd. Hij veegde met een grote zwaai alle stukken van het schaakbord, pakte het met beide handen vast en sloeg het in Adelaarts gezicht kapot. 

Het bloed droop de ridder uit neus en mond en in zijn voorhoofd zat een diepe snee. Onder het opgewonden geroezemoes van de feestgangers wankelde hij de zaal uit. 

Buiten, op het plein, kwam hij Reinout tegen, die het hele voorval had gemist omdat hij liever bij zijn paard was gebleven. 

‘Wat is er met je? Wie heeft dat gedaan?’ vroeg Reinout verschrikt. 

‘Lodewijk,’ zei Adelaart bedrukt, en hij vertelde wat er gebeurd was.

Reinout was des duivels! ‘Neem Beyaart en wacht met hem voor de poort,’ zei hij snel. Toen rende hij naar binnen, de grote zaal in. Woest schreeuwend werkte hij zich door de menigte toeschouwers heen en binnen tien tellen stond hij voor degene die hij hebben moest: Lodewijk. Lodewijk, die Adelaart had aangevallen en verwond. Lodewijk die, al was hij honderd keer de koning der Franken, zijn gerechte straf ging krijgen. Nu!

Ridder Reinout trok zijn zwaard Flamberg, deed een uitval naar de koning, die doodsbang achteruit was geweken en sloeg hem in één klap het hoofd af. Rechtop en hijgend overzag hij vervolgens de zaal. Alleen de voorste mensen hadden gezien wat hij gedaan had. Ze bleven op hun plek staan, verstijfd van schrik. De achtersten drongen op en riepen: ‘Wat? Wat? Wat is er gebeurd?’

Reinout wenkte zijn twee andere broers en zijn vader Heem, en met hen achter zich aan haastte hij zich de zaal uit… Het plein over… Naar de poort waarachter Adelaart met het ros Beyaart klaarstond. Op de rug van het paard, dat in ongelooflijke vaart de stad uitstormde, ontsnapten de vier Heemskinderen aan de onmiddellijke wraak van keizer Karel. 

Maar de oude Heem, die Beyaart niet tijdig had kunnen bestijgen, wachtte een droevig lot. Hij werd gegrepen door de lijfwachten van Karel en in hun kazerne gevangen gehouden. 

Een dag later kwam de keizer hem opzoeken. ‘Jouw zoon Reinout heeft mijn zoon vermoord,’ zei hij tegen Heem, ‘en de drie anderen zijn lafhartig met hem gevlucht. Waarschijnlijk zijn ze naar huis gegaan. Jij zit hier vast, wat mij betreft voor de rest van je leven. Maar er is één manier om weg te komen. Ik laat je vertrekken als je belooft je zonen te gaan halen en aan mij uit te leveren. Wat denk je ervan?’ 

Het vooruitzicht zijn verdere leven in gevangenschap te moeten slijten beviel Heem allerminst. Met tegenzin beloofde hij Karel aan diens wensen te zullen voldoen en hij vertrok naar de Dordogne. Maar toen hij op Pierlepont was aangekomen, vond hij de vogels gevlogen. 

De vier Heemskinderen hadden lucht gekregen van de plannen van hun vader en ze hadden zich op het ros Beyaart alweer uit de voeten gemaakt. 

Lange tijd trokken ze rond van de ene plaats naar de andere, om ten slotte terecht te komen in Gascogne, het gebied van koning Yon. De broers, op hun ontzagwekkende paard, hielpen deze koning in een oorlog tegen het buurland en als dank gaf hij hun toestemming een eigen onderkomen te bouwen op zijn grondgebied: het kasteel Montelbaan. 

Terugkeer naar Pierlepont

In Parijs had Karel de Grote lang zitten wachten op de terugkomst van graaf Heem en zijn zonen. Hij was vast van plan zich op Reinout en diens broers te wreken voor de moord op zijn zoon. Maar er was niemand komen opdagen. Nu had de keizer natuurlijk veel aan zijn hoofd en zijn wraakzucht verdween gaandeweg naar de achtergrond. Toen hem ter ore kwam dat de Heemskinderen nu in een versterkte burcht, Montelbaan, woonden, liet hij de zaak voorlopig rusten.

Voorlopig! Karels kwade gevoelens mochten dan sluimeren, verdwenen waren ze niet. En toen hij na zeven jaar hoorde dat de zonen van Heem op weg waren naar de Dordogne en Montelbaan dus hadden verlaten, laaide zijn woede plotseling op. 

‘Nu moet ik ze te pakken krijgen,’ dacht hij. ‘Voor ze hun doel hebben bereikt!’ En hij ging met zijn leger spoorslags op weg naar Pierlepont.

Zeven jaar lang hadden de vier Heemskinderen een aangenaam leven geleid. Reinout was getrouwd met Clarissa, een dochter van koning Yon, en zij hadden tot hun vreugd drie kinderen gekregen: twee dochters en een zoon. Alle broers hadden zich beziggehouden met het onderhoud van Montelbaan. Ze hadden bezoeken gebracht aan de koning en gejaagd op zwijnen en herten. Maar na zeven jaar wilden Ritsaart, Writsaart en Adelaart hun ouders wel weer eens zien. Reinout aarzelde om zijn vrouw en kinderen achter te laten, maar had toch toegestemd in het plan om met zijn vieren naar de Dordogne te gaan.

De broers, gezeten op het ros Beyaart, waren op dit ogenblik al heel dicht bij hun ouderlijk huis. Ze wisten niet dat Karel van hun reis op de hoogte was en al helemaal niet dat hij hen op de hielen zat. Ze reden doodkalm naar Pierlepont en gingen naar binnen door de poort, die met een dreun achter hen dichtsloeg. Keizer Karel was net te laat uit Parijs vertrokken!

In de grote zaal van het kasteel troffen de broers allereerst hun moeder Aya. Ze drukte hen alle vier aan haar borst en barstte in snikken uit. Ook haar zoons zelf konden hun tranen niet bedwingen. Toen iedereen een beetje bedaard was, kwamen de verhalen los. Urenlang, tegelijk en door elkaar heen, vertelden de broers wat hun de laatste tijd zoal was overkomen. 

Nog tijdens dit drukke gepraat ging de deur open. Op de drempel stond vader Heem en hij verschoot van kleur. Zijn zonen! Zijn zonen, die hij bij de keizer had moeten brengen, maar die hem waren ontsnapt! De belofte aan Karel had al die jaren zwaar op hem gedrukt en hij had zich bij de keizer nooit meer durven vertonen. Nu stonden ze daar opeens. Nu moest hij doen wat hij eigenlijk nooit had gewild. ‘Ritsaart, Writsaart, Adelaart en Reinout!’ riep Heem. ‘Ga onmiddellijk met mij mee!’

Aya doorzag de situatie, want haar man had haar destijds alles verteld. Ze rende op hem af. ‘Nee! Nee, nee! Dit laat ik niet gebeuren! Heem, dit kun je niet doen!’

De graaf verdedigde zijn plannen, de gravin protesteerde hoe langer hoe harder. Schreeuwend stonden de ouders tegenover elkaar. Maar onder dit gekrakeel stormde een bediende de zaal in. ‘De keizer!’ riep hij tegen Heem. ‘De keizer heeft Pierlepont met een leger omsingeld en hij eist uw kinderen op!’

‘Dat wordt vechten!’ dachten de vier Heemskinderen en als één man trokken ze hun wapens. 

Drie van hen drongen langs hun vader en moeder de zaal uit. Maar Reinout werd door Aya tegengehouden. ‘Kom mee,’ fluisterde ze. ‘Tegen een heel leger kun je nooit op. Ik help je wel ontsnappen.’ Ze trok haar jongste zoon mee naar een kist, haalde er een grote deken uit en gooide die over hem heen. Toen leidde ze hem door een klein deurtje naar buiten. 
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Inmiddels waren Ritsaart, Writsaart en Adelaart slaags geraakt met Karels manschappen. En inderdaad… Ze maakten geen enkele kans. Na een kort gevecht werden ze overmeesterd en meegevoerd naar Parijs. Net als hun vader Heem én het ros Beyaart. 

Geen van de keizerlijke soldaten merkte de man op die als een pelgrim in een grote deken was gekleed en zo achter de troepen aan liep. Reinout! 

Aya had haar zoon in deze vermomming een veilige aftocht willen bezorgen. Ze had hem ver willen houden van elk gevaar. Maar Reinout wilde zijn broers – en zeker ook het ros Beyaart! – niet uit het oog verliezen. Hij probeerde de soldaten met hun buit bij te houden, maar dat lukte hem niet. Voor hij Parijs had bereikt, waren Ritsaart, Writsaart en Adelaart al in de gevangenis gegooid. Heem, die per slot van rekening een edelman was, kreeg een iets betere behandeling. Hij werd opgesloten in een kamer van het keizerlijk kasteel. Met Beyaart had Karel nog weer iets anders in de zin.

Toen Reinout, nog steeds in zijn deken gehuld, moe en hongerig in de stad was aangekomen, ontmoette hij een andere pelgrim. De man bekeek de nieuwkomer aandachtig en zei: ‘Volgens mij ben jij een zoon van graaf Heem van Dordogne. Je lijkt tenminste sprekend op hem, zelfs al heb je zulke rare kleren aan.’

‘Ik ben Reinout,’ was het antwoord, ‘en als ik zo vrij mag zijn… U hebt niet veel betere kleren aan dan ik.’

De ander lachte. ‘Tja, net als jij wil ik keizer Karel niet graag zonder vermomming onder ogen komen. Ik heb het namelijk ooit, samen met jouw vader, danig met zijn soldaten aan de stok gehad. Mijn naam is Malegijs en ik ben je neef.’

Dit vond Reinout bijzonder interessant. Hij had zijn vader wel eens horen spreken over neef Malegijs, die zo’n goede tovenaar was, en hij zei: ‘Zou jij mij niet kunnen helpen mijn broers en mijn vader te bevrijden en mijn paard terug te krijgen?’

‘Wel wis en donders,’ zei Malegijs. ‘Wacht maar eens even.’ En in een ommezien toverde hij Reinout en zichzelf om tot morsige bedelaars. Gekromd, op blote voeten, leunend op een stok en gekleed in rafelige lappen stonden ze te kijken naar een soort optocht die plotseling de straat in kwam. Het was een groep soldaten met in hun midden…

‘Beyaart!’ riep Reinout. 

Keizer Karel had meteen na zijn terugkeer in Parijs een groot toernooi georganiseerd. Er zou door zijn ridders worden gestreden om een fantastische prijs: het ros Beyaart! En vóór de wedstrijden begonnen, werd het dier in de stad aan het volk getoond. 

Beyaart, die de stem van zijn meester had herkend, hief zijn hoofd en hinnikte luid. Hij rukte zich los van de soldaat die hem bij de teugel hield, snoof en liep tot ieders verbazing recht op een van de bedelaars af. Hij had zijn meester niet alleen gehoord, maar ook geroken! Reinout legde zijn hoofd tegen de nek van het paard en zo stonden die twee een tijdje doodstil. 
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De soldaten begonnen te lachen en riepen: ‘Het beest is op zoek naar een echte ridder en hij heeft er een gevonden ook!’

Malegijs strompelde naar voren. ‘Ach heren,’ sprak hij beleefd, ‘zou mijn makker niet even op de rug van dit edele dier mogen zitten? Ik weet zeker dat hij dat heerlijk zou vinden.’

‘Ach, welja,’ was het antwoord. ‘Dan kunnen we zien hoe hij eraf wordt gegooid. Op dat paard houdt geen mens het langer dan een seconde uit.’

Grinnikend hielpen de soldaten Reinout in het zadel. Maar tot hun grote schrik rechtte de kromme bedelaar plotseling zijn rug, rukte vanonder zijn lompen het zwaard Flamberg tevoorschijn en begon hen daarmee – de een na de ander – neer te steken. Er ontstond een erbarmelijk geschreeuw en gejammer. De soldaten die niet door het vlijmscherpe wapen getroffen waren, vluchtten alle kanten op. Reinout trok Malegijs achter zich op het paard en galoppeerde de straat uit, naar de gevangenis naast het keizerlijk kasteel om zijn familie te bevrijden! Nu hij Beyaart weer onder zich had, voelde hij zich tot alles in staat. 

Bij de gevangenis aangekomen haalde Malegijs snel zijn tasje met tovermiddelen tevoorschijn. Nog voor de wachters ook maar iets konden zeggen of doen, had hij ze al bedwelmd met een wolk slaappoeder. Zonder tegenstand drong Reinout door tot de kerkers en bevrijdde zijn broers. Waar Heem was, wisten zij niet en ze gunden zich geen tijd om hem te gaan zoeken. 

Op het ros Beyaart verlieten de vier ridders in vliegende vaart Parijs, met achter hen neef Malegijs voor wie op de paardenrug nog nét plaats was. Ze reden regelrecht naar kasteel Montelbaan, waar ze voortaan weer rust zouden hebben. Althans, dat dachten ze...

Het einde van het ros Beyaart

Keizer Karel voelde zich door de aanval op zijn soldaten en de geslaagde ontsnapping van de vier Heemskinderen compleet voor gek gezet. ‘Al verschuilen ze zich in de sterkste burcht ter wereld, ik zál ze krijgen!’ dacht hij. En met zijn allerbeste troepen trok hij op naar Montelbaan. 

Het kasteel was echter nog ontoegankelijker dan de soldaten zich hadden voorgesteld. Hoog op een berg, omringd door bomen en ondoordringbaar struikgewas rezen de kolossale muren onverbiddelijk op. Vanuit de ramen boven in de torens kon elke vijandelijke beweging worden gezien! De keizer besloot de burcht met zijn troepen te omsingelen. Als de bewoners van Montelbaan eenmaal uitgehongerd waren, zouden ze wel naar buiten komen en zich misschien zonder slag of stoot overgeven.

Naar buiten komen deden de bewoners al snel. Of liever: één van de bewoners. Het was neef Malegijs. Midden in de nacht sloop hij de poort uit, door de dichte struiken omlaag naar het vijandelijke legerkamp. En weer liet hij een betoverend slaapmiddel zijn werk doen. Alle soldaten, hun aanvoerders én keizer Karel lagen binnen de kortste keren te snurken dat het een aard had. 

Malegijs ging op zijn tenen de keizerlijke tent binnen. Hij pakte Karel onder de armen, sleepte hem zo goed en zo kwaad als het ging de berg op en legde hem in het kasteel op bed. Daar gaf hij hem voor alle zekerheid nog een extra snuifje poeder. Daarna ging hij de Heemskinderen vertellen dat ze een gast hadden.

Twee dagen later werd keizer Karel wakker. Hij voelde dat zijn handen geboeid waren… En zijn voeten ook! Stomverbaasd keek hij om zich heen en wat hij zag bezorgde hem een akelige schok. Rond het bed waarop hij lag stonden Ritsaart, Writsaart, Adelaart en Reinout. Vier ridders op wie hij met een heel leger was afgegaan, maar tegen wie hij in zijn eentje niets kon uitrichten. De keizer lag te rillen van angst en kon niet anders dan een paar woorden stamelen. ‘Wat…? Ik…’
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‘Wees maar niet bang,’ zei Reinout. ‘Wij zullen u voorlopig niets doen. Maar u begrijpt wel dat het tijd is voor onderhandelingen.’

De keizer knikte met opeengeklemde kaken. 

‘Prima. Dan zijn dit onze voorwaarden: u gaat met uw leger terug naar Parijs, en u belooft mijn vader Heem vrij te laten en ons op geen enkele manier meer te belagen of lastig te vallen. Stemt u met dit alles niet in, dan komt u hier niet levend vandaan.’ 

De keizer deed een vergeefse poging zijn handen en voeten los te wrikken en intussen dacht hij na. ‘Akkoord,’ zei hij ten slotte. Ik ga terug naar Parijs, ik zal Heem laten gaan en voor altijd vrede sluiten met jullie familie.’

Reinout gaf Ritsaart een teken om Karels boeien los te maken. Verstijfd en moeizaam kwam de keizer van het bed, maar toen hij eenmaal stond, richtte hij zich in zijn volle lengte op en zei: ‘En nu mijn voorwaarde! Ik krijg het ros Beyaart. Geven jullie hem niet, dan steken mijn soldaten vandaag nog dit kasteel in brand.’

De Heemskinderen keken elkaar aan. Het ros Beyaart? Dat hen altijd zo goed had gediend? Dat hen had gebracht waar ze wilden en dat hen uit menig gevaar had gered? Ritsaart, Writsaart en Adelaart schudden verbijsterd het hoofd. 

Maar Reinout schreeuwde het uit: ‘Nee!’ Beyaart, het machtige paard dat door hem was bedwongen en waar hij zo veel van hield! Zíjn ros Beyaart! Dat kon hij toch niet opgeven? Maar als Karel het dier niet kreeg, zou Montelbaan straks in vlammen opgaan. Dan zouden Clarissa en de kinderen omkomen... Zíjn vrouw en zíjn kinderen!

Reinout liet het hoofd hangen. En in de stilte die na zijn uitbarsting was gevallen, zei hij zacht: ‘Het is goed.’

Een lange stoet was de stad Parijs binnengetrokken. Vooraan reed keizer Karel met naast zich het ros Beyaart, waarop de vier Heemskinderen zaten. Achter hen kwamen Karels keurtroepen. Ze waren uit hun humeur, omdat het vechten en brandstichten waarop ze zich hadden verheugd, niet doorgegaan was. Enkelen van hen stond echter alsnog een opzienbarende taak te wachten.

Karel had het liefst zelf op Beyaart willen rijden, maar de Heemskinderen hadden hem verzekerd dat het paard dat zeker niet zou toestaan en bovendien, pas als de vrede zou zijn getekend, als graaf Heem op vrije voeten zou zijn… Dan pas zou Reinout het ros Beyaart aan de keizer geven.

Voor het ondertekenen van het vredesverdrag was een plek vlak bij de rivier de Seine gekozen. Het volk drong samen op de oever en op de brug over de rivier om niets te hoeven missen van de ceremonie. Toen een paar wachters van het kasteel verschenen, steeg er uit de massa afwisselend gejuich en boegeroep op. De wachters voerden graaf Heem met zich mee. Ze leidden de gevangene tot voor de keizer en pas op een teken van de vorst lieten ze hem los. 

Onder aanzwellende kreten van het publiek omarmde Heem zijn zonen. Vervolgens maakte hij zich gereed om het verdrag dat hem werd voorgehouden te ondertekenen. Keizer Karel ondertekende ook… En toen was het ogenblik gekomen! Bleek van ellende overhandigde Reinout de teugels van Beyaart aan de nu rechtmatige eigenaar, onwetend van Karels plannen.

Keizer Karel had het paard willen hebben. Maar niet houden! Hij was bang voor het oersterke dier en dat niet alleen, hij was ook bang dat de eerste de beste vijand zich er meester van zou maken. En wie kans zag met het ros Beyaart de strijd tegen hem aan te gaan, zou zeker winnen. Dat was in de loop van de tijd wel duidelijk geworden. De keizer wilde zich het liefst direct van het dier ontdoen. En daarom had hij deze plek uitgekozen.

Hij wenkte een aantal soldaten naar voren. Die bonden een grote molensteen om de hals van het paard en trokken hem mee naar de waterkant.

‘Verdrinken! Ze gaan hem verdrinken!’ dacht Reinout, en tot ontzetting van de vier Heemskinderen, van hun vader en ook van het toekijkende volk, duwden de soldaten Beyaart in de rivier. 
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Maar ondanks het gewicht aan zijn nek zonk het paard niet. Het schudde zijn manen, beet met zijn krachtige tanden de ketting door waarmee de steen was vastgebonden en klauterde terug op de oever. Het publiek hield de adem in. Maar de soldaten stonden klaar! Ze bonden een andere steen, met een dikkere ketting, om Beyaarts hals en opnieuw werd hij het water in geduwd.

Het paard schudde voor de tweede keer zijn manen en beet toen ook deze ketting door. Even later stond hij weer op de kant, bevend van de kou. 

Het volk riep: ‘Laat hem leven! Hij is de keizer te sterk af. Hij verdient het niet om gedood te worden!’

Maar de soldaten deden hun werk. Met tranen in de ogen zagen de vier Heemskinderen hoe Beyaart voor de derde maal in de rivier terechtkwam. 

Reinout kon het niet langer aanzien. Hij draaide zijn hoofd om, en precies op dat moment keek Beyaart naar hem. Hij zag het afgewende hoofd van zijn meester en dacht: ‘Het kan hem zeker niet schelen wat er met mij gebeurt. Hij kijkt niet eens!’ Van deze gedachte werd het dier zo treurig dat hij alle moed verloor. Zonder een poging te doen om ook de derde ketting door te bijten, liet hij het hoofd op zijn borst hangen. En in het zicht van honderden mensen, de vier Heemskinderen en keizer Karel de Grote verdween het beroemde, dappere ros Beyaart onder water. Voor altijd.

 


					[1]Een leenman heeft zijn land in leen van de leenheer. In ruil daarvoor geeft hij hem een deel van de oogst en vecht hij aan zijn zijde in geval van oorlog.

				






Tristan en Isolde

Op zoek naar een bruid

Toen het jongetjeTristan geboren werd, in het Engelse Cornwall, was zijn vader al twee maanden dood. De man was gesneuveld in een oorlog met Bretagne, een land aan de overkant van de Noordzee. Zijn vrouw was diepbedroefd en zelfs de geboorte van haar zoon kon haar niet troosten. Toen de baby een paar weken oud was, stierf ze van verdriet.

De kleine Tristan werd liefderijk opgenomen door zijn oom Mark, de koning van Cornwall, die met een aantal ridders op het kasteel Tintagel woonde. Hij voedde zijn neefje ook op tot ridder: moedig, sterk, trouw, hoffelijk en als het moest meedogenloos. Verder leerde de jongen ook nog uitstekend harpspelen. 

Nadat hij op zijn twintigste jaar tot ridder was geslagen, vertrok Tristan naar Bretagne om zijn vader te wreken. Hij slaagde erin diens moordenaar op te sporen én te doden, reisde nog enkele jaren in Frankrijk rond en keerde toen terug naar Tintagel.
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Daar aangekomen kwam hij iets aan de weet wat zijn oom Mark altijd voor hem verzwegen had. Lang geleden had Cornwall oorlog gevoerd tegen een Ierse hertog: Morold. Mark had de strijd verloren en Morold had bedongen dat de koning van Cornwall hem voortaan elke vijf jaar een schat aan kostbaarheden én een kind van adellijke afkomst zou sturen. De laatste keer dat dit gebeurde, was vlak na het vertrek van Tristan naar Bretagne geweest. Nu, over een week of twee, was het weer zover. De schat lag klaar en het kind – een klein meisje – was al uitgekozen.

Toen hij hiervan hoorde, was Tristan hevig verontwaardigd. ‘Het wordt hoog tijd dat iemand aan deze toestand een eind gaat maken,’ zei hij tegen zijn oom. ‘En die iemand ben ik! U hebt een dappere ridder van mij gemaakt en ik heb de afgelopen jaren nog heel wat bijgeleerd. Laat mij meegaan met het schip dat de schat en dat arme kind naar Ierland brengt.’

Zo voer Tristan naar Ierland om Morold duidelijk te maken wat hij van hem dacht, wat erop neerkwam dat hij hem voor een duel uitdaagde. Morold nam de uitdaging aan. ‘Als ik win, krijg ik de schat en het meisje,’ zei hij. ‘Als jij wint, mag je alles mee terugnemen naar Cornwall.’

En natuurlijk won Tristan. Hij liep letsel op aan zijn been, maar jong, moedig en sterk als hij was, zag hij kans zijn tegenstander zo te verwonden dat de oude hertog stervend neerviel. ‘Jij bent de winnaar,’ zei hij tegen Tristan met zwakke stem. ‘Maar dit moet je weten: ik heb je getroffen met een zwaard dat giftig is van drakenbloed. Je zult je wond niet overleven, tenzij je naar mijn zuster Isolde gaat. Zij is koningin van Ierland en de enige ter wereld die je beter kan maken.’ Daarna blies hij zijn laatste adem uit.

Tristan dacht niet al te veel na over Morolds laatste woorden. Hij voer in triomf terug naar huis. Daar werd hij met veel gejuich ontvangen. De adellijke ouders van het meisje sloten hun kind snikkend van blijdschap in de armen. De kostbaarheden werden weer teruggegeven aan de oorspronkelijke eigenaars.

Alles zou op kasteel Tintagel zijn gewone gang zijn gegaan als Tristan niet zo’n ondraaglijke pijn had gehad aan zijn been. Eigenlijk was harpspelen het enige waar hij nog troost in vond. Hij werd om zijn spel door koning Mark zeer geprezen, maar dat kon hem niets schelen. De wond begon steeds erger te ontsteken en elke dag voelde hij zich ellendiger. Af en toe dacht hij nog wel aan wat Morold had gezegd. Maar de koningin van Ierland zou hem, een eenvoudige ridder uit Cornwall, zeker niet willen ontvangen. Hoewel? 

‘Als ik eens als speelman ga?’ dacht Tristan. ‘Als rondreizend speelman die altijd bij kastelen en burchten aanklopt? Ik kan goed harpspelen, en zingen zal ook wel gaan. Ik ga niet gekleed als ridder, ik trek eenvoudige kleren aan. En ik kan ook beter een andere naam aannemen. Want die koningin weet misschien dat haar broer door ene Tristan is gedood. Ik noem mijzelf… Tantris.’

Speelman Tantris was meer dan welkom op het grote sombere kasteel van koningin Isolde. Dag in dag uit speelde en zong hij voor haar in de grote zaal. Meestal was haar dochter daarbij, die ook Isolde heette en die gretig naar de muzikant zat te luisteren. Isolde met de blonde haren, noemde men haar. De koningin kreeg al snel in de gaten dat de harpspeler pijn had en een beetje mank liep en zonder dat hij het hoefde te vragen genas ze hem van zijn verwonding. Toen kon hij weer teruggaan naar Cornwall.
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Koning Mark was blij hem weer te zien. Hij was erg op Tristan gesteld en liet dat zo duidelijk blijken dat de andere ridders jaloers werden. ‘Dat een van ons hier later koning wordt, kunnen we wel vergeten,’ zeiden ze tegen elkaar. ‘Mark heeft geen vrouw en kinderen en hij beschouwt Tristan als een soort kroonprins. Zo gedraagt dat kereltje zich trouwens ook.’ Ze begonnen steeds vaker openlijk te mopperen en behandelden Tristan bepaald niet vriendelijk.

‘Ik wou dat mijn oom trouwde,’ dacht Tristan. ‘Als hij dan een zoon krijgt, zullen ze wel ophouden mij te pesten en me ervan te beschuldigen dat ik koning wil worden. Nu ik erover nadenk… Zou die Isolde met de blonde haren niet iets voor hem zijn?’ 

Vanaf dat moment vertelde hij zijn oom minstens drie keer per dag hoe mooi en lief en muzikaal jonkvrouw Isolde was. Binnen een week stuurde Mark zijn neef naar Ierland om Isolde met de blonde haren voor hem als bruid te gaan werven.

Dit keer verkleedde hij zich niet als muzikant, maar als koopman. Zo kreeg hij toegang tot het bediendenvertrek van het koninklijk kasteel in Ierland. Daar hoorde hij van een draak die het land onveilig maakte. ‘Hij verwoest alles wat hij in zijn klauwen krijgt,’ zei een van de bedienden. ‘Het is meer dan verschrikkelijk! De koningin is ten einde raad. “Wie dat beest doodt, krijgt mijn dochter Isolde,” heeft ze gezegd.’

Tristan luisterde met rode oren. Dit was echt een karwei voor hem! Als hij die draak versloeg, maakte hij natuurlijk een goede indruk. Iedereen zou hem dankbaar zijn en de koningin zou haar dochter graag aan hem meegeven als bruid voor zijn oom. 
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In de dagen daarop zocht hij naar de draak in de omgeving van het kasteel. Vanuit een bos volgde hij de afdrukken van drakenklauwen die naar de voet van een heuvel liepen, hij hoorde een afgrijselijk gebrul en gesnuif, hij zag het vuurspuwende monster van de heuvel af komen, hij trok zijn zwaard… en viel aan! 
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Het was maar goed dat Tristan sterk én dapper was! Na een lange strijd, waarin hij zwaargewond raakte, wist hij het dier te overmeesteren. Met zijn laatste krachten sneed hij de tong uit de grote drakenbek en verstopte die onder zijn wambuis. Toen wankelde hij het bos weer in, waar hij bewusteloos neerviel. 

Een tijdje later naderde iemand de plek waar de draak lag. Het was een van de oudste dienaren van het kasteel, een sluw en onbetrouwbaar persoon. Bij het zien van het dode monster verscheen er een grijns op zijn gezicht. Dit was een kans die hij nooit meer zou krijgen! Hij trok zijn mes, doopte dat in het bloed van de draak en haastte zich naar koningin Isolde om de hand van haar dochter te eisen. 

De oude Isolde schrok. Ze kende deze dienaar en zijn streken. Haar dochter aan hem uithuwelijken, was wel het laatste wat ze wilde. Ze stuurde de man voorlopig weg en liet Isolde met de blonde haren komen. Toen deze hoorde wat er aan de hand was, barstte ze in tranen uit. Die man! Die oude valserik, moest zij daarmee trouwen? Haar moeder was vol medelijden, maar ze kon haar dochter niet troosten. ‘Wie de draak versloeg zou met jou mogen trouwen, dat heb ik nu eenmaal gezegd,’ zuchtte ze. ‘Ik vind het ook vreselijk, maar er is niets aan te doen.’

Die nacht had koningin Isolde een droom. Ze zag het gevecht met de draak, ze zag het bloed dat vloeide, ze zag de man die het monster uiteindelijk doodde… Maar het was niet de oude dienaar. Het was iemand anders! Zo helder en duidelijk beleefde ze dit alles, dat ze bij het eerste ochtendlicht Isolde weer liet komen en haar de droom vertelde. Toen ze uitgesproken was, keken moeder en dochter elkaar aan. Misschien was er toch nog een uitweg. 

De liefdesdrank

Drie vrouwen trokken door de bossen en heuvels rond het koninklijk kasteel. De oude Isolde, de jonge Isolde met de blonde haren en haar dienares Brangien. Net als Tristan speurden ze naar de draak en net als hij vonden ze hem. Aan de voet van een heuvel. Morsdood! Zijn klauwen lagen hulpeloos uitgestrekt over de grond, uit zijn bek kwam geen rook of vuur meer en ook geen gebrul. Toch stonden de drie vrouwen vol ontzag te kijken naar het monster dat de hele omgeving onveilig had gemaakt en dat gedood was door… Ja, door wie?

‘Kijk!’ riep Brangien opeens. ‘Daar! Allemaal bloeddruppels. Ze gaan die kant op.’ Ze wees in de richting van het bos. Zo snel als ze konden, volgden ze het bloedspoor om aan het eind een onbekende man te vinden. Tenminste...
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‘Het is Tantris, de speelman!’ zei de oude Isolde verbaasd. ‘Hij is bewusteloos en hij zit ónder het bloed. Ach, hij is lelijk gewond! Volgens mij is dit onze drakendoder. Brangien, haal een paar bedienden die hem kunnen dragen, dan nemen we hem mee naar huis.’

In het kasteel liet de koningin Tristan op een zacht bed neerleggen in een van haar eigen vertrekken. Ze wilde hem zelf verplegen, samen met haar dochter en Brangien. Om zijn wonden te kunnen verzorgen, trokken ze hem voorzichtig zijn wambuis uit en daaronder vonden ze de tong van de draak. Nu wisten ze het zeker: deze man had het ondier gedood. Hij was een held! 

‘En mijn toekomstige man!’ lachte Isolde met de blonde haren. Maar toen ze Tristans bebloede zwaard oppakte om het schoon te maken, werden haar ogen groot van schrik. Aan de kling van dit zwaard ontbrak een stukje. Precies zo’n ijzerscherfje als ooit was gevonden in de helm van hertog Morold, haar oom. Ze had het stukje ijzer altijd zorgvuldig in een kistje bewaard, omdat ze zo veel van haar oom had gehouden. ‘Moeder,’ schreeuwde ze, ‘dit is de moordenaar van uw broer. Van oom Morold!’

Woedend hief ze het zwaard om de bewusteloze Tristan te doorsteken, maar de oude Isolde hield haar net op tijd tegen. ‘Doe dat niet! Wij hebben die arme man als gast opgenomen. En gasten krijgen een goede behandeling. Altijd!’

Isolde met de blonde haren barstte in tranen uit. Wat moest ze doen? De moordenaar ongedeerd laten? Met hem trouwen zelfs? Wanhopig snikkend gooide ze het zwaard op de grond en wierp zich in haar moeders armen, maar de koningin was – ondanks het verlies van haar broer Morold – niet te vermurwen.

‘Wat wil je nou toch?’ zei ze. ‘De speelman heeft de draak verslagen. Hij heeft ons een weldaad bewezen die niet genoeg beloond kan worden. En dan nog iets: als je Tantris doodt, zal die oude dienaar met de eer gaan strijken. Dan zul je toch met hem moeten trouwen. Bedenk dat maar eens!’

Isolde met de blonde haren snikte nu zo hevig, dat ze geen woord meer uit kon brengen. Maar er klonk wel een andere stem. De stem van Tristan. Hij was uit zijn bewusteloosheid bijgekomen en had gehoord wat de oude Isolde tegen haar dochter zei. 

‘Ik ben geen speelman,’ zei hij, nog wat zwakjes. ‘En ik heet eh… Ik heet ook geen Tantris.’ Hij bedacht dat hij toch wel met zijn ware naam op de proppen moest komen omdat hij ging onthullen waarvoor hij hier was. Hij ging overeind zitten en rechtte zijn rug. ‘Mijn naam is Tristan en ik ben een ridder uit Cornwall. Een neef van koning Mark. Hij heeft mij hierheen gestuurd om aan u, koningin Isolde, de hand van uw dochter te vragen.’ 

‘Mark, de koning van Cornwall? Wil hij met mijn dochter trouwen?’ zei de koningin verrast. ‘Isolde, hoor je dat?’

Isolde met de blonde haren had het inderdaad gehoord, en ze raakte nu totaal in de war. Trouwen! Eerst zou ze dat moeten doen met die vreselijke man, die oude dienaar, toen met Tantris de speelman die Tristan bleek te heten en een ridder was, en nu was er weer sprake van een vreemde koning. ‘Maar, maar, moeder…’ stamelde ze, ‘ik ken die Mark helemaal niet.’

‘Dat geeft niks,’ zei de oude Isolde beslist. ‘Ik ken hem ook niet, maar ik heb nog nooit iets slechts over hem gehoord. En bovendien: hij is koning van Cornwall. Dit aanzoek is een hele eer! Je zult daar in Engeland op een kasteel wonen dat vele malen mooier is dan het onze. En je zult koningin van Cornwall zijn! Trouw maar gerust met Mark, kind, de liefde komt vanzelf wel.’

Twee weken later ging Isolde met de blonde haren samen met Tristan aan boord van het schip waarmee hij naar Ierland was gekomen. Met een bruidskist vol kleren en linnengoed en ook in gezelschap van Brangien. Deze had pakken en zakken vol bagage bij zich, en verder nog iets heel bijzonders! 

De moeder van Isolde had haar een week geleden apart genomen. ‘Brangien,’ had ze gezegd, ‘hier heb je een kruikje met een drank die eruitziet als rode wijn. Maar denk erom, dat is het niet! Het is een toverdrank. Een man en een vrouw die ervan drinken, zullen elkaar voor eeuwig en altijd liefhebben. Bewaar het kruikje goed en zorg dat koning Mark en Isolde het samen leegdrinken. Het is voor alle zekerheid, want ik vermoed dat mijn dochter toch nog bezwaar heeft tegen dit huwelijk.’
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Isolde met de blonde haren nam op de kade langdurig afscheid van haar moeder en ook Tristan sprak de koningin met genegenheid en eerbied toe, dankbaar als hij was voor het verzorgen van zijn wonden die nu nagenoeg genezen waren. En natuurlijk ook voor het afstaan van haar dochter. Trots en voldaan zeilde hij terug naar Tintagel. 

De reis verliep echter niet zo vlot als hij had gehoopt. Al na een paar dagen viel de wind weg. Het schip dobberde stilletjes op de Keltische Zee en het was warm. Elke dag werd het warmer! Tristan en Isolde zaten ’s middags naast elkaar aan dek en staarden dag in dag uit naar de horizon, waaraan nog steeds geen land te bekennen was. 

‘Ik heb het zo heet,’ klaagde Isolde. ‘En ik heb zo’n dorst!’

‘Ik ook,’ zei Tristan. Daarna bleef het weer een tijdje stil. 

Isolde keek om zich heen. ‘Waar is Brangien? Ze moet iets te drinken voor ons halen. Brangien!’ 

Maar de dienares vertoonde zich niet. Isolde ging op zoek en vond Brangien op haar strobed in het ruim, diep in slaap. Naast het bed stonden al haar pakken en zakken en uit één daarvan stak een kruikje. Een kruikje met rode wijn. Iets te drinken! 

Twee tellen later stond Isolde op het dek en hield het kruikje triomfantelijk omhoog. Tristan sprong overeind. Hij stak een hand uit, klaar om zijn dorst te lessen, maar Isolde zette het kruikje al aan haar mond. Zij nam de eerste slok… Tristan de volgende… En vanaf dat moment waren die twee verliefd. Met open mond en gretige ogen keken ze elkaar aan. Tristan smeet het kruikje op het dek en wilde Isolde vastpakken. Maar hij aarzelde. Isolde met de blonde haren, liever, mooier, muzikaler dan welke vrouw ook, de bruid voor zijn oom! Hoe kon hij, Tristan, haar liefhebben? Dat was niet eerlijk. Onmogelijk zelfs!

En Isolde? Ze had haar moeder beloofd te zullen trouwen met de koning van Cornwall, maar wie ze liefhad was de man die hier tegenover haar stond. Tristan, toch altijd nog de moordenaar van haar oom. Ze kon niet van hem houden. Onmogelijk!

Maar de liefdesdrank die de oude Isolde, daarginds in Ierland, had gebrouwen, was sterker dan alle bezwaren die Tristan en Isolde door het hoofd speelden. Ze deden allebei een stap voorwaarts en vielen elkaar in de armen. Dit was liefde. Voor eeuwig en altijd. 
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Het verraad van de dwerg

Na ruim een week kwam het schip uit Ierland eindelijk in Cornwall aan. Koning Mark was al ongeduldig geworden. Hij was er zeker van dat het zijn neef zou lukken de mooie Isolde voor hem te veroveren en hij wilde niets liever dan zijn bruid eindelijk zien. Dat zij haar hart aan iemand anders had verloren, kon hij niet weten. En hij mocht het niet weten ook!

De bruiloft tussen koning Mark en jonkvrouw Isolde werd gevierd en Isolde was nu koningin. Een koningin die een leven leidde vol spanning en bedrog. 

Toen Brangien die middag wakker was geworden en aan dek van het schip kwam, had ze Tristan en Isolde in elkaars armen gevonden en onmiddellijk begrepen dat de liefdesdrank zijn werk had gedaan. Geschrokken had ze Isolde beloofd dat ze aan niemand iets zou vertellen en dat ze haar zou helpen Tristan toch af en toe te zien. En ze had woord gehouden! Zij had de koning ervan overtuigd dat haar meesteres het af en toe nodig had om alleen te zijn. ‘In het duivenhuis bijvoorbeeld, achter in de tuin bij de beek,’ had ze gezegd. En zo zat Isolde bijna elke middag in het duivenverblijf uit het raam te turen of er in het water misschien een takje dreef. Als ze er een zag, lette ze goed op of het van een eik, een spar of een den was. Want onder zo’n boom zou Tristan dan ’s avonds op haar wachten. Deze slimme regeling was door Brangien bedacht en lange tijd werkte ze wonderwel. 
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Op een dag echter werd het liefdespaar betrapt door een vooraanstaand raadsheer van het hof. Hij was een van de ridders die vroeger zo jaloers waren geweest op Tristan. De anderen waren inmiddels bijgedraaid, maar deze man was er nog steeds van overtuigd dat de koning zijn neef hoger achtte dan hem, zijn belangrijkste raadsheer. Hij was dan ook erg in zijn schik met de ontdekking dat Tristan zijn oom bedroog, alleen… Als hij de koning daar zelf over inlichtte, zou deze hem ongetwijfeld niet willen geloven. 

De raadsheer zocht zijn toevlucht tot een list. Hij kende een dwerg, Merlot, die van gedaante kon veranderen. ‘Hou jij Tristan en koningin Isolde voor mij in de gaten,’ zei hij tegen Merlot. ‘Het kan me niet schelen hoe je het doet. En breng aan mij verslag uit als je iets ziet wat niet in de haak is.’

De dwerg veranderde zich in een eekhoorn en hield, gezeten in de top van een notenboom, het duivenhuis in de gaten. Lang hoefde hij niet te wachten. Op de eerste de beste warme zomeravond zag hij Isolde naar buiten komen. Door de bomen, springend van tak tot tak, volgde hij haar tot in het bos dat achter de tuin van kasteel Tintagel lag.
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De koningin begon steeds sneller te lopen, ze rekte haar hals… Daar, onder een spar, zat Tristan. Hij sprong overeind en ze vloog in zijn armen. Samen strekten zij zich uit op het zachte mos.

Merlot had genoeg gezien. Met grote sprongen verdween hij uit het bos, om zich, weer als dwerg, naar de raadsheer te spoeden. ‘Daarginds, onder een boom…’ hijgde hij. Meer had de raadsheer niet nodig. Hij nam de dwerg mee naar koning Mark die in de eetzaal van Tintagel net zijn maaltijd beëindigde. ‘Merlot hier heeft u iets te vertellen,’ zei de raadsheer. En Merlot vertelde. 

Koning Mark was boos en bedroefd tegelijk. ‘Luister,’ zei hij tegen de raadsheer. Ik wil absoluut zeker weten of dit waar is of niet. Organiseer morgen een bijeenkomst voor de rechter. Als Isolde kan zweren dat ze in niemands armen heeft gelegen dan in de mijne, kan ik gerust zijn. Als ze schuldig is, zal ze weigeren zo’n eed af te leggen, want ze weet dat op meineed de doodstraf staat. Dan zal ik weten waar ik aan toe ben en mijn maatregelen treffen.’

De volgende ochtend begaf zich een stoet naar een vijver, niet ver van Tintagel. In die vijver was een eilandje waarop dit soort bijeenkomsten altijd werd gehouden. De stoet bestond uit koning Mark, koningin Isolde en de oudste ridders van het hof. Toen ze vlak bij de vijver waren, zagen ze aan de oever een man zitten, gehuld in een oude bruine mantel en met een kap over zijn hoofd. 

‘Dat zal een pelgrim zijn,’ zei Mark. ‘Van hem hoeven we ons niets aan te trekken. Kom, vrouw, het water is niet diep, we waden naar het eiland.’ Isolde trok haar lange rokken een beetje omhoog, keek naar haar felblauwe zijden muiltjes en haalde toen hulpeloos haar schouders op. Met deze kleren kon ze niet door het water. 

‘Iemand moet haar dragen,’ zei Mark kortaf. De ridders keken elkaar aan en schudden hun hoofd. Voor zoiets waren zij te oud en te zwak. 

Toen kwam de pelgrim dichterbij. Vragend wees hij naar het eilandje, waar de rechter al klaarstond. Isolde knikte. Het volgende ogenblik tilde hij haar op en waadde met haar door het water. Mark en de ridders volgden. Maar bij het beklimmen van de wal, aan de overkant, struikelde de pelgrim. Heel even lag hij met Isolde in het hoge gras. Toen stond hij op, hielp haar overeind, waadde weer terug en verdween. De rechtszaak kon beginnen.

Lang duurde de plechtigheid niet. Op de vraag van de rechter of ze ooit in de armen van iemand anders dan haar echtgenoot had gelegen, antwoordde Isolde met vaste stem: ‘Nee.’ Achteloos voegde ze er nog iets aan toe. ‘Behalve dan in de armen van die man, die zojuist met mij in het gras viel.’ En omdat niemand – niet de rechter, niet een van de ridders en ook niet koning Mark – in de armzalig geklede pelgrim Tristan had herkend, die de vorige avond door Brangien was gewaarschuwd, werd Isolde van overspel vrijgesproken.
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Tristan en Isolde beseften dat Marks achterdocht was gewekt. Ze hadden beter kunnen afzien van verdere ontmoetingen, maar dat konden ze niet. De liefdesdrank was te sterk geweest. O ja, ze probeerden het wel. Een paar dagen, een paar weken… Het duurde geen maand of ze gingen weer volgens de oude regeling te werk. Isolde zat in het duivenhuis, Tristan gooide zijn takjes in de beek, en ’s avonds ontmoetten ze elkaar bij een eik, een spar of een den. Dat kon nooit lang goed gaan. 

De raadsheer, woedend dat het tweetal hun gerechte straf was ontlopen, lette beter op dan ooit. Weer betrapte hij de geliefden, weer stuurde hij Merlot erop af, en weer was daar op een avond die eekhoorn, die van boom tot boom sprong en alles aan Mark vertelde. Dit keer moesten Tristan en Isolde met de waarheid voor de dag komen en de koning was onverbiddellijk. Ze werden verbannen van het hof.

Voor altijd verbonden 

Ver van Tintagel zwierven Tristan en Isolde door een dicht en donker bos. Samen zochten ze een plek waar het wat lichter was, waar ze konden wonen. Samen bouwden ze zo goed en zo kwaad als het ging een hut van takken en dunne boomstammen, samen zochten ze noten en bessen en eetbare wortels. Samen! Ze waren in elk geval samen! En ze genoten van elkaar.

Maar toen werd het winter. En een strenge winter ook! De ijskoude wind woei door de openingen van hun gammele houten hut. Hier konden ze niet blijven. Ze gingen op zoek naar iets beters en gelukkig vonden ze aan de rand van het woud een heuvel met een grot. Een grot was natuurlijk niet zo goed afgeschermd van de buitenwereld als een hut, maar ze konden er in elk geval een vuur in stoken. Toen ze zich daaraan gewarmd hadden, vielen ze in slaap op een bed van mos en bladeren. 

Dicht tegen elkaar aan sliepen ze de hele nacht door, zo diep dat ze in de vroege ochtend niet merkten dat er iemand naar binnen stond te kijken. Het was koning Mark.

Op jacht naar wolven was de koning van Cornwall de weg kwijtgeraakt. Hij had de hele nacht doorgereden op zijn paard en zo kwam hij langs de grot, waarin tot zijn grote verbazing twee mensen lagen te slapen. Tristan en Isolde! 

Zijn vrouw met een minnaar te zien was wel iets anders dan er alleen maar over te horen! Grommend en met getrokken zwaard liep de koning de grot in. Maar toen hij vlak bij het slapende tweetal stond, kreeg hij medelijden. Ze zagen er zo vuil en magertjes uit; hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om toe te slaan. Koning Mark legde zijn zwaard als waarschuwing aan hun voeten en vertrok.

Toen Tristan en Isolde wakker werden, zagen ze het zwaard liggen. Ontzet keken ze elkaar aan. ‘Van koning Mark,’ fluisterde Tristan. ‘Van mijn man!’ zei Isolde. ‘Hij weet waar we zijn!’

Nu konden ze ook in deze grot niet meer blijven. Ze trokken weer verder. Naar een andere grot, naar een volgende heuvel… Te eten hadden ze niet, want bessen waren in dit jaargetij niet te vinden en wortels zaten vast in de bevroren grond. Van honger en kou raakten ze steeds meer verzwakt. Maar gelukkig kwamen ze op deze ellendige tocht bij een huis aan. Een echt huis, van steen. Het licht van een kaars scheen naar buiten en binnen zat de bewoner, een kluizenaar, die hen wel wilde helpen. Hij gaf hun te eten en te drinken en hoorde hun verhaal aan. Over hun onmogelijke liefde en de straf van koning Mark. 
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‘Ik begrijp het,’ zei de kluizenaar toen ze uitverteld waren. ‘Jullie houden van elkaar, voor altijd en eeuwig, maar het kan niet. Dat is duidelijk. Tristan, je moet vrede sluiten met je oom Mark. Vraag hem om vergeving en bied hem aan het land te verlaten. Voorgoed! Het is voor jullie beiden de enige kans op overleving.’

Tristan nam deze raad aan. Koning Mark streek zijn hand over zijn hart en beloofde Isolde weer op te nemen in zijn kasteel. Onder bittere tranen namen de twee geliefden afscheid van elkaar.

Tristan vertrok naar Bretagne, het land waar hij vroeger ook al was geweest. Hij herkende bij aankomst de rotsen, de zandvlaktes, de heuvels in de verte, de dorpen… De dorpen? Naarmate hij verder langs de kust naar het zuiden kwam, herkende hij de dorpen niet meer! Ze lagen er verlaten bij en de huizen waren uitgebrande ruïnes. Aan een rondtrekkende koopman vroeg Tristan wat hier was gebeurd.

Het verhaal luidde dat een leenman die ruzie had met de hertog van Bretagne deze kuststreek met zijn legertje had verwoest. De man had willen trouwen met de dochter van de hertog en dat was hem geweigerd. Nu zijn manschappen alle dorpen hadden platgebrand, was hij op weg naar het kasteel van de hertog om dat te bezetten. 

Tristan besloot de vorst zijn hulp te gaan aanbieden. Hij wist ongezien het kasteel te bereiken en vertelde de hertog dat hij hem graag van dienst zou zijn. ‘Ik heb ooit al een draak gedood,’ zei hij, ‘zo’n legertje zal voor mij geen probleem zijn.’

Samen met de zoon van de hertog, Kaherdin, begon hij aan een verrassingsaanval en na een kort gevecht sloegen de leenman en zijn trawanten op de vlucht. De hertog was opgetogen. Hij bood Tristan onmiddellijk zijn dochter tot vrouw aan. 

Volgens een grillig toeval heette deze dochter Isolde. Isolde met de blanke handen, werd ze genoemd. En hoe vereerd Tristan ook was met dit aanbod, hij kon geen ogenblik zijn echte en enige liefde, Isolde met de blonde haren, vergeten. Na nachtenlang piekeren kwam hij echter tot de slotsom dat hij zijn ‘eigen’ Isolde toch nooit kon krijgen en hij trouwde met de dochter van de hertog.

Het was een droevig besluit dat hij hiermee had genomen, want al bezwoer deze Isolde hem elke dag dat ze van hem hield en al konden haar blanke handen hem wel bekoren, ze was op geen stukken na zo knap en lief als de andere. En ook niet zo aardig en niet muzikaal… Tristan verveelde zich een ongeluk. 

Om het gezelschap van zijn vrouw te mijden, trok hij er het liefst op uit met zijn zwager Kaherdin, die dol was op avontuur. Ze bezochten feesten en toernooien, gingen op jacht en overnachtten in de openlucht waarbij ze ternauwernood aan wolven en beren ontsnapten.

Maar op een kwade dag ging er iets mis. Tristan en Kaherdin kwamen onderweg langs een burcht waar ze om gastvrijheid vroegen. De ridder die er woonde, ontving het tweetal hartelijk en stelde hen na een uitvoerige maaltijd voor aan zijn dochter, een mooi jong meisje. Kaherdin was meteen verliefd. Doordat hij heel wat wijn had gedronken, liet hij dat goed merken ook! Hij pakte het meisje vast en probeerde met alle geweld haar te kussen. Ze gilde van schrik en haar vader was zo kwaad dat hij de onbehouwen vreemdeling op staande voet uitdaagde voor een duel. 

‘Mij best,’ zei Kaherdin. ‘Ik ben niet bang.’ 

Maar na veel glazen wijn is het slecht vechten. Kaherdin werd door de woedende ridder algauw gedood, waarna Tristan op zijn beurt zo kwaad werd dat hij de man het hoofd afsloeg. Bedienden schoten toe en er ontstond een hevig gevecht. Tristan kon er zich slechts met grote moeite uit redden. Zwaargewond, dat wel! 

Hij sleepte zich naar huis, naar Isolde met de blanke handen, die hem verzorgde zo goed als ze kon. Maar hoe zorgvuldig ze hem ook verbond, hoeveel kruidendrankjes ze ook brouwde, hoe liefderijk ze hem ook toesprak… Het hielp allemaal niets. Tristan was door zijn verwondingen ten dode opgeschreven.

‘Vrouw,’ hijgde hij op een dag, ‘ik heb een boodschap voor iemand in Cornwall, aan de overkant van de zee. Voor de vrouw van koning Mark. Haal een monnik, die voor mij een brief kan schrijven.’ 

Isolde met de blanke handen was verbaasd, maar deed wat Tristan had gezegd. En in haar aanwezigheid dicteerde de doodzieke man aan de inderhaast geroepen monnik zijn boodschap voor de blonde Isolde. ‘Liefste, ik ben stervende. Kom naar Bretagne. Ik wil afscheid van je nemen. Een ijlbode brengt je deze brief. Als je op zijn schip meevaart, laat dan witte zeilen hijsen. Als je niet aan boord bent, moeten het zwarte zijn.’ 

Tristan was uitgeput. Hij kon nu alleen nog maar fluisteren. ‘Laat de bode vandaag nog vertrekken. Snel!’
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Over de Noordzee voer in volle vaart een schip. Een schip op weg naar Bretagne.

De zeilen bolden op de westenwind. Witte zeilen waren het.

De blonde Isolde zat op het dek en tuurde naar de rotsige kust die dichterbij kwam. Ergens, achter die rotsen, was Tristan. En hoewel ze wist dat hij niet lang meer te leven had, was ze toch blij hem te zullen zien. Blij en ongeduldig. Het schip kon haar niet snel genoeg gaan. 

Uit het hoge kasteelraam van de kamer waar Tristan lag, had zijn vrouw al dagenlang uitgekeken over zee. ‘Is er een schip in zicht?’ had de zieke elk uur weer gevraagd, en steeds was het antwoord: ‘Nee.’ Tot op dit moment! 

‘Is er een schip in zicht?’

‘Ja!’ zei Isolde met de blanke handen. ‘En het komt snel dichterbij.’

Moeizaam hees Tristan zich overeind. ‘Wat hebben de zeilen voor kleur?’

En Isolde met de blanke handen, zijn echtgenote die van hem hield, maar die sinds de ijlbode met de brief voor die andere vrouw was vertrokken, verteerd werd door jaloezie, zei: ‘Zwart.’

Tristan slaakte een diepe zucht, zakte achterover en stierf.

Zodra het schip was afgemeerd, liet Isolde zich door de bode naar het kasteel brengen waar haar geliefde op haar wachtte. Op de drempel van de ziekenkamer bleef ze staan. Ze zag een vrouw, die zich snikkend boog over het bed van… Die man, die lijkwitte man die daar lag, dat was Tristan. Haar eigen Tristan. En hij was dood! Ze was te laat gekomen.

‘Nee! Nee! O, nee!’ schreeuwde Isolde. Toen zakte ze in elkaar. Bedienden snelden toe, maar niemand kon meer iets voor haar doen. Ze was gestorven aan een gebroken hart. 

Toen koning Mark van Cornwall dit hoorde, stuurde hij een schip naar Bretagne om de doden op te halen. Kort daarvoor had de trouwe Brangien hem verteld over de toverdrank en wat die tot gevolg had gehad. Het verhaal had de koning diep geraakt. Hij vergaf Tristan en Isolde en liet hen naast elkaar in de tuin van Tintagel begraven. Op het graf van Tristan plantte hij een rozenstruik en op dat van Isolde een wijnstok. In de loop van de tijd verstrengelden de wijnranken zich met de rozentakken en zo werden Tristan en Isolde toch nog voor altijd met elkaar verbonden.
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Ridders van de Ronde Tafel

Artur, de zoon van koning Uter

Toen Brittannië, dat in het tegenwoordige Engeland lag, was verlost van een eeuwenlange bezetting door de Romeinen, werd het gebied voortaan geregeerd door Britse vorsten. Een van hen was Uter. Omdat hij een draak in zijn vaandel voerde, werd hij door iedereen Uter met de Drakenkop genoemd.

Ze hadden bepaald geen rustige tijd, die eerste Britse koningen. Want toen de Romeinse keizer zijn overzeese troepen had teruggetrokken, kwamen de Saksen vanuit het Oosten aangevaren om op hun beurt Brittannië te bezetten. Koning Uter en zijn edelen waren voortdurend in gevecht gewikkeld met deze nieuwe indringers.

Op een dag meldde zich een hertog uit Cornwall, Gorlois, bij het kasteel van Uter om zijn diensten aan te bieden in de strijd tegen de Saksen. Hij bracht een legertje soldaten mee, maar dat niet alleen – hij had ook zijn vrouw Ygerna en zijn dochter Morgana meegenomen. Dat had hij beter niet kunnen doen, want Ygerna was een ongelooflijk mooie vrouw. Bij de eerste blik die koning Uter op haar wierp, werd hij verliefd. Zó verliefd dat hij geen oog meer dichtdeed. Hij moest en zou Ygerna hebben!

Nu had Uter een raadsheer, Merlijn, die niet alleen raad gaf maar ook kon toveren. Zijn raad luidde in dit geval: ‘Stuur Gorlois naar de allergevaarlijkste plek van het strijdveld.’ Zijn toverkunst wendde hij aan om Uter voor één nacht het uiterlijk van Gorlois te bezorgen. Zo kon de koning doordringen tot het logeervertrek van hertogin Ygerna en met haar slapen. De gevolgen waren niet mis. Gorlois sneuvelde op het slagveld en Ygerna raakte zwanger van een zoon.

Koning Uter vroeg de zwangere weduwe zonder uitstel ten huwelijk en Ygerna trouwde met hem, niet beseffend dat deze man de vader was van het kind dat ze droeg. 
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Haar dochter Morgana echter, die erg slim en bovendien behoorlijk achterdochtig was, had wel een vermoeden van de streken die Uter en de tovenaar hadden uitgehaald. En toen de baby, Artur, geboren was, wist ze het zeker. De jongen leek als twee druppels water op Uter. ‘Die schurk,’ dacht Morgana, ‘die mijn vader Gorlois zo goed als vermoord heeft! Ik zal hem krijgen!’ En bij de eerste de beste gelegenheid deed ze gif in het eten van haar stiefvader. 

Zo stierf Uter met de Drakenkop een voortijdige dood en Ygerna was voor de tweede keer weduwe. De huichelachtige Morgana troostte haar moeder zo goed als ze kon, maar haar halfbroertje keurde ze geen blik waardig. Ze haatte het kind hartgrondig. 

Merlijn vond de koninklijke burcht voor de kleine Artur – zonder vader en met een vijandige zuster – geen geschikte plaats. Hij bracht hem naar het kasteel van Ector, een tamelijk onbekende ridder. Daar kon de jongen veilig opgroeien. 

Brittannië, nog steeds door de Saksen bedreigd, zat nu zonder koning en algauw ontstond er onrust onder het volk. De belangrijkste ridders van het land konden het onderling niet eens worden wie van hen Uter zou opvolgen. Ze gingen te rade bij Merlijn. Die organiseerde een mis in de grootste kathedraal van Londen, die door alle ridders werd bijgewoond. Toen de dienst was afgelopen, zagen zij tot hun verbazing op het plein voor de kathedraal een enorme steen. In die steen was een zwaard gestoken en ernaast stond Merlijn. 

‘Wie het zwaard uit deze steen kan trekken, zal de nieuwe koning van Brittannië zijn,’ zei de tovenaar plechtig. 
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De ridders probeerden het een voor een. Onder benauwde uitroepen en met het zweet op hun voorhoofd. Maar geen van hen slaagde erin het zwaard ook maar een millimeter van zijn plek te krijgen. Onverrichter zake gingen ze naar huis. En hoewel in de jaren daarna nog vele pogingen werden gedaan – door oude mannen, jonge mannen, burgers en edellieden – het zwaard bleef muurvast zitten.
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Artur was intussen vijftien jaar geworden. Hij was samen met de kinderen van Ector opgevoed en uitgegroeid tot een stevige jongen. Zijn veel oudere pleegbroer Kay had hem tot zijn schildknaap gemaakt en dat beviel Artur uitstekend. Helemaal fantastisch vond hij het om mee te gaan naar Londen waar zijn broer zou deelnemen aan een riddertoernooi.

Eenmaal in Londen aangekomen, ontdekte Kay tot zijn schrik dat hij zijn zwaard vergeten was. Hij stuurde Artur naar huis om het zo snel mogelijk te gaan halen, maar de jongen was nog niet ver gekomen of hij stond plotseling stil. Daar, voor die kathedraal, lag een grote steen waarin een zwaard zat gestoken. Dat kwam goed uit! 

Artur liep op de steen af, greep het handvat van het wapen stevig vast en trok. Er gebeurde niets. Hij zette zich met een voet schrap tegen de steen, trok nog eens uit alle macht... en tuimelde achterover, met zwaard en al! Snel krabbelde hij overeind, klaar om zijn buit aan Kay te gaan brengen. 

Op dit moment kwamen er enkele edellieden langs, die ook op weg waren naar het toernooi. Zij zagen iemand staan met het beruchte zwaard in zijn handen. Het zwaard uit de steen. Hier stond hun koning!

 

[image: Artur 035.tif]

‘Majesteit, welkom!’ riepen ze. De jongen zei stomverbaasd dat hij gewoon ‘Artur’ heette en absoluut geen majesteit was. Maar de mannen legden hem uit welke eer hem te beurt was gevallen en voerden hem mee naar de plaats van het toernooi. Daar presenteerden ze hun vondst aan de andere ridders. 

‘Dat kereltje?’ werd er geroepen. ‘Een ventje van nauwelijks vijftien jaar oud? Die kan toch geen koning worden! En bovendien, niemand van ons heeft dat zwaard ooit uit die steen kunnen krijgen en zo’n schildknaap zou het wél kunnen? Vergeet het maar!’

Artur, die eerst alles verbijsterd over zich heen had laten komen, werd nu kwaad. ‘O nee? Zou ik dat niet kunnen? En wat heb ik hier dan? Ik heb dit zwaard zelf losgetrokken en als jullie het niet geloven, zal ik het bewijzen. Kom mee!’ Hij ging met grote stappen op weg naar de steen, gevolgd door een groep edelen.

Op het plein van de kathedraal gaf Artur het zwaard aan de allergrootste ridder. ‘Sla het er zo hard mogelijk in,’ zei hij. 

De ridder hief het wapen met beide handen boven zijn hoofd en sloeg het met zo’n geweldige klap in de steen dat de grond ervan dreunde. Toen knikte hij Artur toe. ‘Ga je gang,’ zei hij spottend. De andere ridders begonnen te lachen en te schreeuwen. 

Artur bleef doodstil staan. Hij keek om zich heen. Het gelach bedaarde. Hij wachtte tot het bijna stil was. Toen trad hij naar voren. Hij haalde diep adem, zette zich opnieuw schrap tegen de steen, trok en trok… Het zwaard schoot los. Weer viel hij achterover, weer krabbelde hij op. Maar deze keer was hij niet van plan om het aan wie dan ook te geven. Triomfantelijk stak hij het omhoog.

Het geluid rondom hem zwol weer aan. Geen uitdagend gelach en geschreeuw was het, maar gejuich. Luid gejuich van de ridders die hem daarnet nog bespot hadden. 

‘Hier sta ik,’ dacht de jongen, blozend van trots. ‘Ik, Artur, de zoon van Ygerna en Uter met de Drakenkop, die het zwaard van Merlijn uit de steen heb getrokken. Ik ben de nieuwe koning van Brittannië!’

Zodra Artur in de koninklijke burcht was geïnstalleerd, kwam hij onder de hoede van Merlijn. Van het begin af aan was het diens bedoeling geweest de zoon van Uter op de troon te krijgen, maar hij wist dat Artur nog veel moest leren. De jonge koning nam geen enkel besluit zonder de tovenaar te raadplegen, hoewel het hem soms moeite kostte niet gewoon zijn eigen zin te doen. 

Op een dag, toen een van de jongere ridders aan het hof een grapje maakte en Artur zich beledigd voelde, nam hij niet de tijd om na te denken, laat staan om Merlijns raad te vragen. Hij stormde op de ridder af met zijn zwaard in de aanslag. Het zwaard uit de steen. Gelukkig was Merlijn wel aanwezig. Hij zorgde ervoor dat niet de grappenmaker werd geraakt, maar de muur achter hem. Het zwaard viel in twee stukken neer.

Artur was ontroostbaar. Hij begreep niet waarover hij zich eigenlijk zo had opgewonden en dacht alleen maar aan zijn zwaard, dat hem tot koning had gemaakt en waarop hij zo trots was geweest. 

Merlijn kwam hem te hulp. Hij nam hem mee naar een meer in het bos, niet ver van de koninklijke burcht, waarin een vrouw woonde die een prachtig diepblauw gewaad droeg: de Vrouwe van het Meer. Op het geroep van Merlijn rees zij uit het water omhoog, met in haar hand een zwaard voor Artur. ‘Dit is het zwaard Excalibur, waarmee je elk gevecht kunt winnen,’ zei ze. ‘Als je het gebruikt, zorg dan dat je altijd de schede bij je houdt. Dan zul je niet alleen winnen, maar ook zelf geen verwondingen oplopen.’ Toen verdween de Vrouwe van het Meer weer naar haar toverrijk onder water. 
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De nu onoverwinnelijke koning Artur trok ogenblikkelijk ten strijde tegen de Saksen, die Brittannië nog altijd onveilig maakten. Gewapend met het zwaard Excalibur wist hij hen voorgoed te verdrijven. Ook bevocht hij de Ieren, de Schotten en de Picten – een stam in het noorden van het huidige Schotland – en onderwierp hen aan zijn gezag. 

Met roem en eer beladen keerde Artur terug naar Brittannië, waar hij trouwde met Guinevere, de mooiste vrouw van het land. Voor haar, en voor zichzelf natuurlijk, liet hij de burcht Camelot bouwen, waarin plaats was voor een enorme ronde tafel die hij als huwelijksgeschenk had gekregen van Merlijn. 

‘Bij een ronde tafel kan niemand aan het hoofd of aan het lage uiteinde zitten,’ had de tovenaar gezegd. ‘Alle gasten zitten naast elkaar, en zo zal niemand méér of belangrijker zijn dan een ander.’
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Artur nodigde herhaaldelijk leenmannen, ridders, familie en vrienden aan zijn tafel. De vader van Guinevere was daarbij, Arturs neef Mordred, zijn pleegvader Ector, zijn pleegbroer Kay, de ridder Walewein en vele anderen. De tovenaar Merlijn had zich inmiddels teruggetrokken in het bos, tevreden dat zijn leerling het koningschap nu op eigen kracht aankon.

Twaalf rustige jaren verbleef koning Artur op Camelot. Toen vond hij het tijd zijn rijk nog verder uit te breiden. Hij veroverde Noorwegen, Denemarken en een groot deel van Frankrijk. Zo belangrijk was dit gedeelte van Arturs gebied, dat hij voortaan afwisselend hof hield op Camelot en op een kasteel in Frankrijk. Meestal in de stad Nantes. Dikwijls reisden zijn vrienden met hem mee en hoewel de grote tafel op Camelot bleef, stonden Artur en zijn gevolg overal bekend als ‘De ridders van de Ronde Tafel’. Een van hen was Parcifal, een man die op een wel heel bijzondere manier toetrad tot het gezelschap.

Parcifal groeit op

Ergens op het platteland van Frankrijk woonde een ridder die drie zonen had. De twee oudsten waren dol op avontuur en als er ergens oorlog werd gevoerd, vochten ze maar al te graag mee. Als ze weer eens naar een strijdveld waren vertrokken, stond hun vader doodsangsten uit. En niet voor niets! Op een kwade dag kreeg hij bericht dat beide jongens waren gesneuveld. De arme man kwam deze slag niet te boven en stierf een paar maanden later van verdriet. 

De derde zoon was op dat tijdstip pas een jaar of twaalf. Zijn moeder Herzeloyde liet een huis bouwen in een van de dichte bossen van Bretagne en trok zich daar terug met haar enig overgebleven kind, vastbesloten hem weg te houden van de ridderwereld. Parcifal, zo heette de jongen, werd in alle eenzaamheid opgevoed. Zonder wapens, zonder vrienden of vijanden, zonder enige kennis van oorlogen en toernooien. 

Parcifal vermaakte zich in zijn eentje prima. Hij ging het bos in, klom in de hoogste bomen en zag af en toe kans met een eigengemaakte houten speer konijnen of zelfs wel eens een zwijntje buit te maken. Herzeloyde had hem thuis wel zien prutsen aan die speer, die hij met een steen had aangescherpt, maar over een wapen van hout maakte ze zich geen zorgen. En ze was altijd blij als hij uit het bos terugkwam met een stuk wild.
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Maar op een dag verliep Parcifals thuiskomst niet zo vrolijk als anders. Opgewonden en bezweet kwam hij binnenrennen. ‘Moeder, ik heb nou toch iets beleefd! Er reden twee mannen door het bos, te paard dus, en ze zagen er zo prachtig uit! Ze hadden een helm op en een soort ijzeren mantel aan die hen tegen vijanden beschermde – een harnas, zeiden ze – en ze hadden ieder een wapen, een zwaard, waarmee ze rovers konden neerslaan. Ik vond het fantastisch!’
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Herzeloyde kromp ineen van schrik en wachtte angstig wat haar zoon nog meer te vertellen had.

‘En weet u wat ze zeiden? Dat ze ridders waren. Hovelingen van de Britse koning Artur, die in zijn kasteel in Nantes verblijft. Daar wil ik ook heen, moeder. Geef me alsjeblieft een paard en wat kleren, dan kan ik morgen vertrekken!’

Herzeloyde deed haar uiterste best haar zoon van dit vreselijke plan af te brengen, maar hoe ze ook smeekte en bad, Parcifal was niet te vermurwen. Hij moest en zou de wijde wereld in om ridder te worden! Hij kreeg zijn paard, een aftands exemplaar van een naburige boer, en hij kreeg zijn kleren. De oudste en meest versleten kleren die zijn moeder kon vinden. ‘Want als hij er maar raar en ouderwets genoeg uitziet, zal iedereen hem uitlachen en dan komt hij wel gauw weer naar huis,’ dacht ze. 

Op zijn ouwe knol en gekleed in een voddige boerenkiel reed Parcifal de volgende ochtend het hek uit, nagestaard door zijn moeder. Herzeloyde was zo bedroefd en wanhopig dat ze, toen haar zoon langs een bocht in de weg was verdwenen, van ellende dood neerviel. 

Parcifal reed opgewekt voort op zijn paard zonder zadel en met geen ander wapen dan zijn eigengemaakte speer. Zodra hij het bos uit was en in de bewoonde wereld kwam, lachte iedereen hem uit, net zoals zijn moeder had gehoopt. Maar het kon hem niets schelen. Hij vroeg de mensen beleefd de weg naar het hof van koning Artur, en al snel zag hij Nantes in de verte opdoemen. Maar voor hij de stad was genaderd, kwam hij een man op een paard tegen, een grote stevige man in een rood harnas. Een ridder! 

‘Zo, boerenpummel,’ riep de ridder, die vanaf zijn hoge zwarte hengst op Parcifal neerkeek, ‘ik hoor dat je op weg bent naar koning Artur. Ik heb een boodschap voor zijn lieve vrouwtje Guinevere. Die wil jij zeker wel overbrengen, hè!’

Parcifal keek bewonderend en ook een beetje angstig naar de rode ridder op en knikte ja.

‘Ha!’ lachte de man. ‘Nou, kijk, ik heb van Artur een gouden beker gestolen. Dat is niet erg hoor, want hij heeft mij ook wel eens iets afgepakt. Maar toen...’ Hij lachte weer. ‘Toen heb ik de wijn uit die beker in het gezicht van Guinevere gegooid. En dat spijt me. Dat spijt me echt. Dus als je haar ziet, bied haar dan mijn verontschuldigingen aan.’ Na deze woorden wendde de ridder zijn paard en galoppeerde weg.

Parcifal reed de stad in, waar hij algauw het kasteel van de koning vond. Zonder af te stijgen stuurde hij zijn paard door de poort. Stapvoets kwam hij de eetzaal binnen, waar de ridders van de Ronde Tafel met hun vrouwen bijeen waren. 

‘Goedemiddag,’ zei hij beleefd. ‘Mag ik vragen wie van u de koningin is?’

De hovelingen begonnen hartelijk te lachen om die kleine paardrijder in zijn schamele kleren en met een houten speer in de hand! Maar Parcifal liet zich niet uit het veld slaan. ‘Ik moet het weten, want een ridder in een rood harnas heeft mij opgedragen haar zijn excuses aan te bieden. Omdat hij eh… Omdat hij onbeleefd is geweest.’
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Weer steeg er gelach op, maar Artur, die wel bewondering had voor het vrijpostige ventje, zei vriendelijk: ‘Ik ben koning Artur en de koningin zit hier vlak naast mij. Zij is vast en zeker blij met die excuses’ – Guinevere knikte de bezoeker vriendelijk toe – ‘en ik wil zelf graag weten hoe je heet en wat ik voor je kan doen.’ 

‘Ik heet Parcifal,’ zei de jongen. ‘Ik wil graag ridder worden en dan wil ik het rode harnas hebben van die man die de koningin beledigd heeft.’

‘Tja, dan moet je hem verslaan,’ zei Artur, nu toch ook glimlachend.

‘Dat ga ik doen,’ zei Parcifal, en gevolgd door een aantal vrolijke hovelingen die wel eens wilden zien wat er gebeuren ging, reed hij de stad uit op zoek naar de rode ridder. In minder dan geen tijd had hij hem gevonden. 

‘Zo, ben je daar weer?’ riep de man, toen hij Parcifal met een dreigend gezicht op zich af zag komen. ‘Ik zie dat je weinig goeds in de zin hebt.’ Hij lachte met wijd open mond, zonder de moeite te nemen om het vizier van zijn helm te sluiten. Het volgende ogenblik tuimelde hij morsdood van zijn hengst. De houten speer van Parcifal had hem recht in zijn mond getroffen. 

Onder de verbijsterde blikken van de hovelingen steeg de jongen van zijn paard. Hij rukte zijn speer los, ontdeed de dode ridder van het rode harnas en trok het aan over zijn boerenkiel. Toen haalde hij uit de zadeltas van de hengst de gouden beker die de man van Artur had gestolen en overhandigde hem aan een hoveling. ‘Geef deze aan de koning en doe hem de hartelijke groeten,’ zei hij. ‘Ik heb wel begrepen dat ik nog veel moet leren om een goede ridder te worden. Jullie zien mij later terug. Vaarwel.’

Lange tijd trok Parcifal rond. Omdat hij zo’n mooi rood harnas droeg, lachten de mensen hem niet meer uit, maar ze verbaasden zich wel over zijn aftandse paard en zijn houten speer. Op een goed moment kwam hij terecht bij Gournemant, een ridder die niet ver van de Franse kust woonde. Deze raakte erg op de jongen gesteld en nam zich voor hem wat beter wegwijs te maken in de wereld. Zo verving hij Parcifals speer door een lans en een schild, leerde hem zwaardvechten, gaf hem een ander paard en ook een stel nieuwe kleren. Tegen dit laatste maakte de jongen bezwaar, omdat hij de oude vodden van zijn lieve moeder had meegekregen. Maar uiteindelijk gaf hij toe. Het was een oudere, wijzere en beter uitgeruste Parcifal die van het kasteel van Gournemant verder het land in trok. 

Tijdens zijn omzwervingen kwam hij bij een burcht die op een heuvel lag en omringd was door uitgebreide landerijen. De burchtvrouwe heette Blanchefleur. Parcifal vroeg haar om logies en zij bood hem een kamer aan met een groot geriefelijk bed. Dankbaar viel hij in slaap, maar vroeg in de ochtend voelde hij dat er iemand naast hem kwam liggen: zijn gastvrouw! Blanchefleur leerde hem iets wat niemand anders hem nog had bijgebracht. Ze vrijden met elkaar tot de zon opkwam. 

Toen het eindelijk helemaal licht was geworden, begon Blanchefleur te vertellen. Dat ze deze burcht had geërfd van haar ouders, dat ze heel tevreden was en makkelijk kon leven van wat de landerijen haar opbrachten. ‘Maar één ding zit mij dwars,’ zei ze. ‘Er is een ridder die graag met mij zou trouwen. Om al mijn bezittingen natuurlijk. Ik wil niet, maar elke dag komt hij me weer lastigvallen en ik…’

‘Hoe heet hij en waar woont hij?’ Parcifal was uit bed gesprongen en stond al klaar met zijn zwaard. Op Blanchefleurs aanwijzingen vond hij het kasteel van haar belager, liet zich door geen bediende of lijfwacht tegenhouden en overmeesterde de man. Maar hij doodde hem niet! 

‘Ga naar koning Artur,’ snauwde hij tegen de heftig geschrokken ridder. ‘Vertel hem wat er gebeurd is en doe hem de groeten van mij, Parcifal!’ Toen marcheerde hij weer terug naar Blanchefleur en haar burcht, waar hij vele maanden doorbracht, verliefd en gelukkig.

Maar na verloop van tijd werd hij onrustig. Hij verlangde naar bergen in plaats van heuvels, naar bossen in plaats van akkers, hij wilde graag andere mensen ontmoeten en vooral wilde hij zijn moeder weer eens zien! Zonder te weten dat Herzeloyde dood was, nam hij afscheid van Blanchefleur om terug te gaan naar het huis waarin hij was opgegroeid.

Dat was echter nog niet zo gemakkelijk. Parcifal was tijdens zijn reis naar volwassenheid ver weg geraakt van het bos in Bretagne. Hoe hij er precies moest komen…? Hij had geen idee. 

Keer op keer vroeg hij de weg, maar niemand kon hem die precies vertellen. Op een laat middaguur reed hij moedeloos door een groot woud, dat in de verste verte niet leek op het bos dat hij zocht. Koud en hongerig keek hij om zich heen en zag toen water schitteren, door de bomen heen. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het een groot meer was. Op de oever zat een man, gekleed in een kostbare mantel. 

‘Weet u misschien een plaats waar ik kan overnachten?’ vroeg Parcifal.

‘O ja,’ antwoordde de man. ‘Zie je dit pad? Dat volg je tot je bij een burcht komt. Daar zeg je maar dat Amfortas je gestuurd heeft, dan zul je zeker goed worden ontvangen.’

Parcifal ging het pad op dat hem was aangewezen en vond de burcht met groot gemak. Het gebouw werd door een gracht omgeven, maar de brug was neer en toen hij er met zijn paard overheen reed, ging als vanzelf de poort open. 

‘Welkom op Monsalvat,’ zei een stem.
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Ridder Parcifal

Monsalvat, zo heette de burcht waar Parcifal terecht was gekomen. De ridders die er woonden ontvingen hem – zonder dat hij nog maar iets had gezegd – als een held. Ze boden hem aan zijn paard te verzorgen, ze wezen hem een ruime kamer waar hij kon slapen, en toen hij eindelijk gelegenheid kreeg om te vertellen dat hij door Amfortas was gestuurd, zeiden ze: ‘O ja, dat is onze koning. Vanavond zal hij bij het diner uw gastheer zijn. Hij moet wel erg blij zijn dat u gekomen bent.’ 

Parcifal begreep er niet veel van. Maar ’s avonds, aan het diner, viel hij echt van de ene verbazing in de andere. Koning Amfortas kwam binnen toen iedereen al aan tafel zat. Hij was nog mooier gekleed dan die middag, maar zijn gezicht was asgrauw en op wankele benen bereikte hij slechts met moeite zijn stoel. Parcifal vroeg zich af wat er met hem aan de hand kon zijn. Hij wilde er net naar vragen, toen zijn aandacht door andere dingen werd afgeleid.

In de deuropening was een schildknaap verschenen die een lans droeg waar grote druppels bloed vanaf vielen. Hij liep langzaam de zaal rond en verdween toen weer. Vervolgens kwamen er tien beeldschone meisjes binnen met bloemenkransen in het haar. Negen van hen droegen voorzichtig een brandende kaars, het tiende meisje had een schaal in haar handen die ze neerzette voor koning Amfortas. 
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Parcifal keek zijn ogen uit. De buitenkant van de schaal verspreidde een helder licht en wat erin lag, deed hem watertanden. 

‘Gebraden hert,’ zei Amfortas tevreden en hij laadde het stuk vlees op zijn bord. Vervolgens ging de schaal langs alle ridders en ieder van hen haalde zijn lievelingsgerecht eruit. Haas, wild zwijn, vis, vruchten… Ook Parcifal kwam aan de beurt en even later genoot hij van een bord linzensoep. Toen ze allemaal voldoende hadden gegeten, werd de lichtgevende schaal weer plechtig de eetzaal uitgedragen. 

 

[image: Artur 043.tif]

Tegen die tijd was Parcifal doodmoe. Hij had graag willen weten wat dit alles te betekenen had. De bloedende lans, die meisjes, de wonderschaal… Maar hij kón niet meer, en sleepte zich naar zijn kamer. ‘Morgen kom ik er wel achter,’ dacht hij. Toen viel hij in slaap. 

De volgende ochtend werd hij uitgerust wakker, klaar om Amfortas en diens ridders om uitleg te vragen. Maar in de hele burcht was geen mens te vinden! Hij probeerde de ene na de andere deur. Allemaal zaten ze potdicht. De enige die wel openging, was de deur aan het eind van een lange gang. De deur naar buiten. 

Parcifal stapte de koele morgenlucht in. Zijn paard stond al te wachten. Hij zette zich in het zadel, stak het burchtplein over en reed over de brug het pad op waarover hij gisteren was gekomen, zijn hoofd vol raadsels en onbegrepen gebeurtenissen. Bijna aan het einde van het pad keek hij nog een keer om… Monsalvat was verdwenen. 

Aan de oever van het grote meer in het woud waar eerder Amfortas gezeten had, zag Parcifal dit keer een vrouw. Haar zwarte ogen priemden in de zijne en toen hij dichtbij was gekomen, zei ze zacht maar venijnig: ‘Stomkop!’

‘Wat?’ Woedend sprong Parcifal van zijn paard. Met gebalde vuisten boog hij zich naar de vrouw over. ‘Hoezo, stomkop?’

‘Kom hier naast mij zitten,’ zei ze kalm, ‘dan zal ik je alles vertellen. Je komt toch van Monsalvat?’

Parcifal knikte.

‘Jij bent de eerste in twintig jaar die erin geslaagd is die burcht te vinden. Geen wonder dat je er goed werd ontvangen. De ridders van Amfortas waren dolblij je te zien. Ze dachten niet anders dan dat je hun koning zou helpen.’ En de vrouw vertelde wat er twintig jaar geleden was gebeurd.

Amfortas had na de dood van zijn vader, koning Titurel, een geheimzinnige schotel van hem geërfd: de Graal. De schaal was afkomstig uit het begin van de huidige jaartelling en er werd gezegd dat het bloed van Christus erin was opgevangen toen deze aan het kruis hing. De Graal was dus een heilig voorwerp en de bedoeling was dat Amfortas, die nu zelf koning was, hem zorgvuldig zou bewaken. Maar Amfortas was te rusteloos om daarvoor thuis te blijven. Hij wilde erop uit. Avonturen beleven, oorlog voeren desnoods. 

Dat kwam hem duur te staan. In een duel met een ridder werd hij geraakt door een lans met een giftige punt. Hij wist Monsalvat nog wel te bereiken, maar omdat hij het letsel niet had opgelopen bij de verdediging van de heilige Graal maar in een volstrekt onnodig gevecht, zorgde een wrede betovering ervoor dat de wond niet heelde. Hij werd steeds zieker en leidde een afschuwelijk bestaan. Pas als er een heldhaftig man kwam die hem vroeg naar de oorzaak van zijn ziekte, zou Amfortas genezen zijn.

‘En natuurlijk dachten zijn ridders dat jij die held was,’ besloot de vrouw haar verhaal. ‘Maar je vroeg niets! En nu is koning Amfortas er nog net zo ellendig aan toe als eerst.’ 

Parcifal zuchtte. Het speet hem verschrikkelijk dat hij zijn mond niet had opengedaan. Maar teruggaan kon niet. De burcht Monsalvat stond er niet meer, Amfortas was weg. Met een bedrukt gezicht nam hij afscheid van de vrouw met de priemende ogen en vervolgde zijn zoektocht naar zijn moeder.

De reis voerde hem door bossen, over beken en rivieren, steeds verder in de richting van de zee. Het was alsof hij rook dat daar Bretagne, zijn geboortestreek, lag. Zonder toestemming te vragen doorkruiste hij het grondgebied van ridders die, als hun knechten of zijzelf hem daarbij betrapten, hem uitdaagden tot een gevecht. Altijd won Parcifal, maar nooit doodde hij zijn tegenstander. Elke man die het onderspit delfde, kreeg van hem opdracht naar koning Artur in Nantes te gaan, hem de groeten te doen en hem te vertellen dat hij door een zekere Parcifal verslagen was.

Artur hoorde van alle gewonde en gehavende bezoekers hetzelfde verhaal en hij werd ontzettend nieuwsgierig. Hij herinnerde zich Parcifal nog als de dag van gisteren. Parcifal, die grappige jongen die nu wel een man zou zijn geworden. Waar zou hij toch zijn? ‘Hij is kennelijk erg dapper en sterk geworden,’ dacht Artur. ‘Ik kan hem misschien tot ridder slaan.’ Daarom gaf hij enkele van zijn metgezellen opdracht om naar hem te gaan zoeken. Twee van hen hoefden niet ver te gaan.

Op een heuvel, niet ver van de stad, stond een paard met een ruiter. Onbeweeglijk. De ruiter tuurde voor zich uit en leek niets te zien van wat er om hem heen gebeurde. 

‘Hij heeft een rood harnas aan,’ zei de ene ridder, die de man al van verre zag.

‘Dat moet Parcifal zijn,’ zei de andere.

Ze gaven hun paard de sporen en stormden vooruit met getrokken zwaard. Hun opdracht luidde om Parcifal mee te brengen naar Arturs hof. Maar misschien wilde hij niet. Je wist het nooit met zo’n onbekende.
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De ruiter met het rode harnas werd ruw opgeschrikt uit zijn overpeinzingen. Hij stond te denken aan vroeger. Aan Blanchefleur op wie hij zo verliefd was geweest, aan zijn moeder, aan hun afgelegen huis in het bos… En opeens stonden daar twee ridders voor hem. Gewapend! Parcifal trok zijn eigen zwaard en sloeg toe. Harder en driftiger dan anders, omdat hij zo geschrokken was. De ridders van Artur deden hun uiterste best om hem te overmeesteren, maar ze maakten geen enkele kans. Zwaargehavend sloegen ze ten slotte op de vlucht.

Algauw kwamen ze een andere ridder van Artur tegen: Walewein. De ene gewonde ridder wees kreunend naar de heuvel achter hem. De andere was zelfs daartoe niet meer in staat. Maar Walewein, die niet alleen dapper maar ook slim was, begreep dat Parcifal dicht in de buurt moest zijn. 

‘Gaan jullie terug naar Nantes,’ zei hij, ‘dan zal ik zien wat ik kan doen.’ Hij ging op de heuvel af, vastbesloten het verstandiger aan te pakken dan de andere twee. 

Parcifal, tevreden dat hij de onruststokers had verjaagd, stond opnieuw te peinzen. Walewein reed langzaam op hem af en ging toen alleen maar naast hem staan. ‘Parcifal?’ vroeg hij zachtjes.

‘Ja. Wat… Wie…?’ 

‘Ik ben Walewein en ik heb een uitnodiging voor je. Van koning Artur.’ 

‘Koning Artur? Nee, nee, ik ben op weg naar mijn moeder.’

‘Ach,’ zei Walewein, ‘dan moet ik je iets vertellen. Ik heb gehoord dat Herzeloyde… Dat is toch je moeder?’ 

Parcifal knikte.

‘Dat Herzeloyde dood is,’ vervolgde Walewein. ‘Ze is al jaren geleden gestorven. Kom, Parcifal, ga met mij mee naar Artur. Hij is in Nantes en hij wil niets liever dan je ontvangen. Hij heeft mij verteld dat hij je zelfs tot ridder wil slaan.’

En zo gebeurde het. Parcifal was diepbedroefd vanwege het bericht over zijn moeder, maar hij begreep wel dat het geen zin had om nog verder Bretagne in te gaan. Hij reed achter Walewein aan naar het hof van Artur, waar hij enthousiast ontvangen werd. De koning gaf voor hem een feest dat drie dagen duurde, en daarna sloeg hij hem plechtig tot ridder.

Een tijdlang was ridder Parcifal erg tevreden aan Arturs hof. Hij reisde met hem mee naar de burcht Camelot in Brittannië, hij kwam weer mee terug naar Frankrijk, en hij toonde zich steeds meer een moedige en trouwe vazal van de koning. Toch werd hij af en toe onrustig. Dan dacht hij aan Amfortas, die nog steeds doodziek moest zijn. 

Na vier jaar nam hij plotseling een besluit. Hij zou Monsalvat gaan zoeken en doen wat hij daar bij de vorige gelegenheid had verzuimd. Artur was het hier helemaal niet mee eens, maar Parcifal beloofde na afloop van zijn zelfopgelegde taak meteen weer terug te komen en zette zijn plan door. Het lukte hem om Monsalvat te vinden, hoewel hij er helemaal voor naar de Pyreneeën moest, waar de burcht tot zijn grenzeloze verbazing boven op een berg stond. 

Parcifal klom naar boven, waar hij door de ridders van Amfortas, die hem herkenden, niet bijzonder vriendelijk werd begroet. Hij trok zich er niets van aan en drong door tot de kamer waar Amfortas – nog magerder en ellendiger dan eerst – op bed lag. En dit keer sprak Parcifal de gewenste woorden: ‘Koning Amfortas, hoe komt het dat u zo ziek bent?’

Het wonder geschiedde. Zelfs zonder dat hij antwoord hoefde te geven, ging Amfortas overeind zitten om even later kaarsrecht en dolgelukkig voor Parcifal te staan. 

Zoals beloofd maakte Parcifal diezelfde dag nog rechtsomkeert om zich na enkele weken weer bij koning Artur te voegen. De koning en de andere ridders zagen hem graag komen en Parcifal vestigde zich, naar hij dacht, voorgoed aan Arturs hof. Maar na vele jaren bereikte hem het bericht dat Amfortas op hoge leeftijd was gestorven en hem alles had nagelaten wat hij bezat. 

‘De Graal!’ dacht Parcifal en hij reisde spoorslags weer naar Monsalvat. Daar ontving hij de magische schaal uit handen van Amfortas’ ridders, die hem voor de tweede keer herkenden. Nu werkelijk als held! 

Om de Graal nooit meer uit het oog te verliezen, bleef Parcifal op de burcht Monsalvat wonen, waar hij elk jaar werd opgezocht door het gezelschap waartoe hij altijd zou blijven behoren: de ridders van de Ronde Tafel. 
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Walewein

Op een winterse avond, vlak na de maaltijd, gebeurde er in de eetzaal van het kasteel waar Artur en zijn ridders zaten, iets vreemds. De deur ging plotseling open en er zweefde een schaakbord binnen. Een prachtig ivoren schaakbord, ingelegd met goud en zilver en bezet met flonkerende edelstenen. Artur zat met open mond te kijken hoe het kostbare voorwerp zijn richting op kwam. Hij strekte zijn arm uit om het te pakken… Maar het schaakbord zweefde de deur alweer uit. 
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‘Erachteraan!’ riep Artur opgewonden tegen zijn tafelgenoten. 

De ridders keken elkaar aan en haalden hun schouders op. Ze hadden net uitgebreid gegeten en gedronken! Geen van hen had zin om buiten achter een schaakbord aan te gaan rennen.

Artur werd boos. ‘Als jullie niet willen, ga ik zelf!’ riep hij. Maar voor hij zijn stoel naar achteren had geschoven, stond Walewein op. Hoewel hij ook niet graag de kou in ging, vond hij het niet gepast om een koning dit karwei te laten opknappen. 

‘Ik ga wel,’ zei hij, en hij verdween, de donkere avond in. Snel haalde hij zijn paard Gringolet uit de stal en toen hij het dier had bestegen, zag hij in de verte nog net iets schemeren. De edelstenen van het schaakbord!

Waleweins ogen raakten algauw aan het donker gewend. Heel duidelijk zag hij het bord, dat drie meter boven de grond met grote snelheid voort zweefde. Hij kon het maar nauwelijks bijhouden en de kans om het te pakken te krijgen was dus klein. Op een gegeven moment verdween het schaakbord in een kloof tussen twee bergen. Walewein hield teleurgesteld zijn paard in. Hij zag dat Gringolet met moeite door die nauwe spleet zou kunnen, maar wat hij ook zag waren de vervaarlijk oplichtende ogen van een draak. De kloof werd bewaakt!
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Walewein wachtte een hele tijd, in de hoop dat die draak toch ooit wel in slaap zou vallen. Toen het middernacht was geworden en de kwaadaardige lichtjes waren verdwenen, durfde hij een eind naar voren te rijden. De drakenogen waren dicht. Het monster sliep! Walewein steeg af, trok zijn zwaard en sloeg het dier in één klap de kop af. Toen sprong hij weer in het zadel en reed de kloof in. 

De nauwe doorgang was voor Gringolet inderdaad moeilijk te begaan en de rit duurde lang. De zon kwam al op, toen het pad zich plotseling verwijdde en Walewein een kasteel voor zich zag opdoemen. Het kasteel van koning Wonder. Hij liet zich door de poortwachter bij de koning aandienen en tot zijn grote vreugde bleek die de eigenaar van het schaakbord te zijn. 

‘Ik ben een ridder van koning Artur,’ zei Walewein, ‘en uit zijn naam kom ik u vragen het zwevende schaakbord aan hem af te staan. Het zou mij niet verbazen als u dit als een grote eer beschouwde.’ 

‘Grote eer? Ach, grote eer… Laat ik zeggen dat ik het niet als een onredelijke vraag beschouw,’ antwoordde koning Wonder. ‘Ik ben bereid u het schaakbord mee te geven, op één voorwaarde: dat u voor mij bij koning Amoraan het beroemde zwaard met de twee ringen haalt.’

Walewein had nog nooit van dat zwaard gehoord en waar Amoraan woonde wist hij niet, maar als koning Wonder hem dat goed uit kon leggen, wilde hij op zijn voorwaarde wel ingaan. Zo trok Walewein te paard naar het zuidwesten, waar aan de kust de burcht van koning Amoraan lag.

Hij werd er vriendelijk ontvangen en toen Amoraan hoorde wat de bedoeling van zijn komst was, knikte hij bedachtzaam. ‘Ik ben erg gesteld op het zwaard met de twee ringen,’ zei hij, ‘maar wat – of beter gezegd: wie – ik nog veel liever zou hebben, is de oosterse prinses Ysabele. Zij woont in India en als u haar bij mij brengt, kunt u beschikken over het zwaard.’

‘India!’ riep Walewein geschrokken. ‘Dat is ver weg. Dat zal een gevaarlijke reis worden.’

‘Zeker,’ zei Amoraan. ‘Maar een dappere ridder van koning Artur moet zoiets aankunnen. En weet u wat? Ik geef u nu alvast het zwaard met de twee ringen mee, zodat u zich tegen alles en iedereen kunt verdedigen.’

Walewein ging dus goed gewapend op pad, en dat hij er niet over piekerde om maar meteen met het zwaard terug te gaan naar koning Wonder, was een bewijs van zijn edele karakter. 

Het eerste deel van zijn tocht verliep zonder problemen. Maar toen hij met Gringolet in een woud van hoge dennen was beland hoorde hij plotseling iemand om hulp roepen. Hij sprong van zijn paard en door het dichte struikgewas onder de bomen wurmde hij zich naar de plek waar het geluid vandaan kwam. Hij kwam nog net op tijd om een jong meisje uit handen van een roofridder te redden. Die vervaarlijk uitziende man was daar niet blij mee. Dreigend zwaaide hij met zijn strijdbijl. Maar Walewein trok zijn eigen wapen: het zwaard met de twee ringen! Daarmee wist hij de roofridder zo te verwonden, dat de man stervend neerviel. In doodsnood betuigde hij tegen Walewein spijt over zijn aanval op het meisje, dat heftig stond te snikken, en over alle andere wandaden die hij ooit had begaan. ‘Luister,’ eindigde hij met zwakke stem, ‘als je mij een eerlijke begrafenis geeft, zal mijn geest je te hulp komen als je in nood zit.’ Toen blies hij de laatste adem uit.

Walewein bracht eerst het meisje naar huis, ging terug om de roofridder te begraven en vervolgde toen zijn weg. 

Na lange omzwervingen en hachelijke avonturen waarbij het zwaard met de twee ringen steeds weer goed van pas kwam, arriveerde Walewein bij het kasteel waar prinses Ysabele en haar vader, koning Assentijn, woonden. Hij was dolblij toen hij het zag opdoemen, maar toen hij er vlakbij was, zag hij tot zijn schrik dat het op een eilandje stond dat omgeven was door een gracht van gloeiend hete lava.
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Wat nu?

Terwijl hij teleurgesteld en doodmoe van de reis naar die onbereikbare vesting stond te turen, hoorde hij achter zich iemand zeggen: ‘Goedemiddag, wat kom jij hier doen?’ 

Walewein keek om en zag een vos staan. Een sprekende vos! 

‘Mijn naam is Roges,’ zei het dier. ‘Ik ben een edelman, maar mijn stiefmoeder heeft mij omgetoverd in een vos.’

Walewein noemde zijn eigen naam en vertelde van het zwevende schaakbord en het zwaard met de twee ringen en ook waarom hij prinses Ysabele wilde halen. ‘Maar ik kom het kasteel nooit binnen,’ eindigde hij treurig, wijzend op de gracht. 

De vos wist dat zijn betovering verbroken zou worden als hij ridder Walewein, koning Wonder en prinses Ysabele samen zou zien. Onder Waleweins verhaal had hij dan ook enthousiast met zijn staart staan zwaaien, want het begon erop te lijken dat dit ook inderdaad gebeuren zou. Nu zei hij: ‘Maak je geen zorgen, ik zal je wel helpen. Kom!’
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Hij nam Walewein mee naar de ingang van een tunnel die onder de gloeiende lavastroom doorliep en even later stonden ze met zijn drieën aan de andere kant van de gracht. Walewein, zijn paard Gringolet en de vos Roges. 

‘Nou kun je het verder wel alleen af,’ zei de laatste snel. ‘Ik ga naar huis.’ En hij verdween in een schuurtje, vlakbij. 

Walewein keek naar de kasteelmuur, die nog een heel eind verderop lag. Hij zag een poort, en vóór die poort stonden vijf gewapende ridders. 

Walewein liet zich daardoor niet tegenhouden. Hij bond Gringolet aan een dadelpalm en begon rustig in de richting van de poort te lopen. Maar de vijf wachters waren kennelijk niet bereid tot onderhandelen. Ze stormden met lansen en knotsen op hem af. Bliksemsnel trok Walewein het zwaard met de twee ringen en binnen de kortste keren lagen de wachters dood op de grond. Walewein liep verder en opende de poort…

Weer vijf ridders, nog een muur! Ook deze wachters kwamen op de vreemdeling af. Ze ondergingen dezelfde behandeling als hun kameraden. 

Twaalf muren in totaal beschermden de vesting van koning Assentijn. Zestig ridders werden gedood door het zwaard met de twee ringen. Toen pas kon Walewein doordringen tot de grote zaal van het kasteel. 

Daar zat de koning, en hij was woedend! Hij had niet voor niets al die muren laten bouwen. Assentijn duldde geen onbekenden. Hij nam onmiddellijk aan dat Walewein de poortwachters had uitgeschakeld en gaf hem geen gelegenheid om iets te zeggen of te vragen. ‘Weg met hem!’ schreeuwde hij tegen zijn bedienden. ‘Gooi hem in de kerker. Morgen wordt hij terechtgesteld.’

Maar daar kwam zijn dochter Ysabele binnen. Ze had zijn woorden gehoord. Ze zag de bezoeker die onthutst stond te kijken. Lang en rijzig was hij. Bloedmooi om te zien! Ysabele was op slag verliefd. 

‘Vader!’ riep ze. ‘Windt u zich toch niet meteen zo op. Laat mij eerst met deze vreemdeling spreken. Misschien is hij hier met de beste bedoelingen. Toe, laat u ons maar even alleen.’

Grommend verliet Assentijn de zaal. En wat er toen gebeurde, was precies wat Ysabele had gehoopt: de ridder nam haar in zijn armen en fluisterde dat ze de mooiste vrouw was die hij ooit had gezien. Van spreken kwam niet veel meer en de bedienden, die in de zaal waren achtergebleven, zagen heel goed wat er aan de hand was. Een van hen haastte zich naar koning Assentijn om te vertellen dat Ysabele en die vreemde ridder niets anders deden dan elkaar kussen. 

Nu was Assentijn pas echt razend. Hij liet Walewein en Ysabele in twee afzonderlijke kerkers werpen en brieste: ‘Morgen krijgen ze hun gerechte straf!’

Maar de volgende ochtend was er geen gevangene meer te vinden. De geest van de roofridder was Walewein te hulp gekomen! Hij had de sloten van de gevangenis verbroken, het paar naar buiten geleid en hen naar het schuurtje van Roges gebracht. Toen was hij, zoals het een geest betaamt, in het niets verdwenen. Walewein en Gringolet, de vos Roges en prinses Ysabele waren door de tunnel onder de gracht ontvlucht.
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Niets belette Walewein nu aan de wens te voldoen van koning Amoraan: hem de oosterse prinses Ysabele te bezorgen. Niets… Behalve zijn hart. Hoe kon hij Ysabele, van wie hij zo veel hield, afstaan aan iemand anders? En toen hij zijn geliefde in wanhoop en verwarring vertelde wat eigenlijk de bedoeling was geweest van zijn bezoek aan het kasteel van haar vader, barstte ze in tranen uit en klemde zich aan hem vast. Maar ja… Koning Artur wilde het schaakbord, koning Wonder wilde het zwaard met de twee ringen en koning Amoraan wilde Ysabele. Daar was weinig aan te doen.

Maar toen ze bij de burcht van Amoraan kwamen, vertelde de poortwachter dat de koning drie dagen daarvoor plotseling was overleden. Het was het beste bericht dat Walewein ooit had gehoord! Dol van blijdschap zette hij Ysabele voor zich op zijn paard en reed zo snel hij kon verder. Naar het kasteel van koning Wonder! Roges de vos draafde hijgend achter hem aan.

Koning Wonder ontving Walewein en Ysabele allervriendelijkst. Hij nam het zwaard met de twee ringen in ontvangst, bekeek het wapen van alle kanten, hief het omhoog, strekte het voor zich uit en wilde toen de zaal verlaten om voor Walewein het beloofde schaakbord te gaan halen. Maar bij de deur hoorde hij achter zich een kreet van verrassing. Toen hij zich omdraaide zag hij behalve Walewein nog een andere mannelijke bezoeker. Het was Roges. Hij had Walewein, koning Wonder en Ysabele bij elkaar gezien en was veranderd in de man die hij altijd was geweest: ridder Roges. 

‘Kijk maar niet zo raar,’ zei hij tegen het stomverbaasde drietal. ‘Mijn betovering is verbroken, dat is alles. Ik ga naar mijn vader. Voor mijn stiefmoeder hoef ik niet bang te zijn want zij is, vlak nadat ze mij in een vos had veranderd, voor straf betoverd in een pad!’ En met deze woorden verliet hij het kasteel.

Walewein reisde terug naar koning Artur, die blij was hem te zien, met de mooie prinses Ysabele én het schaakbord – het schitterende zwevende schaakbord waar alles om begonnen was! Ook de andere ridders waren verheugd, en een week later werd er feestgevierd. Het bruiloftsfeest van Walewein en Ysabele.

Lancelot en de dood van koning Artur

Koning Artur, die met zijn ridders dikwijls in Frankrijk vertoefde, had besloten nu eens voor langere tijd op zijn Britse kasteel Camelot te blijven. Op een dag kreeg hij daar bezoek van de Vrouwe van het Meer, die hem in het begin van zijn koningschap het magische zwaard Excalibur had gegeven. Artur had haar daarna nooit meer gezien en was verrast door haar komst. Ze kwam trouwens niet alleen. Ze had een jongen bij zich van een jaar of achttien die volgens haar uitstekend bij Arturs ridders zou passen.

‘Ik kan je niet vertellen hoe hij heet,’ zei de Vrouwe van het Meer. ‘Toen hij nog maar een baby was, is zijn vader – koning Ban van Benwick – gestorven. Zijn moeder was nergens te vinden en niemand bekommerde zich om het kind. Toen heb ik hem opgenomen in mijn rijk onder water en opgevoed tot iemand die alle eigenschappen van een ridder heeft. Hij is eerlijk, trouw, hoffelijk en onverschrokken. Zijn naam is dus onbekend, maar omdat Ban van Benwick zijn vader was, heb ik hem altijd “Koningszoon” genoemd.’

Koning Artur bekeek Koningszoon eens goed en wat hij zag, beviel hem. De jongen had een heldere oogopslag, was fors en goedgebouwd en leek zo sterk als een beer. Samen met al zijn voortreffelijke eigenschappen was dit genoeg om hem tot ridder te slaan. De volgende dag vond de plechtigheid plaats, en voortaan maakte Koningszoon deel uit van de Ridders van de Ronde Tafel. Hij oefende dagelijks met zwaard en lans. Hij trainde zijn paard, ging op jacht en deed mee aan toernooien, waar hij vaak als winnaar uit de bus kwam. En als er een keer tegen een vijandelijke indringer gevochten moest worden, was hij in zijn element. 

Omdat Koningszoon zo eerlijk en dapper was, raakten de andere ridders erg op hem gesteld. Wel waren ze allemaal benieuwd wat zijn echte naam was en hijzelf wilde dat zo langzamerhand ook graag weten. Er werd aan alle kanten navraag gedaan, maar zijn echte naam bleef een raadsel. 

Tot op het moment dat Artur besloot om de Koperen Ridder een lesje te leren.

De Koperen Ridder was een woesteling die zijn vrienden bedroog, zijn vijanden belaagde en zijn horigen behandelde als oud vuil. Dit keer had hij een kudde van een van Arturs leenmannen geroofd en drie herders gedood. Zoiets moest gewroken worden!

Artur stuurde Koningszoon op het kasteel van de Koperen Ridder af. Maar toen deze daarvan hoorde, werd hij bang. De moed en de geweldige kracht van de jonge held was inmiddels wijd en zijd bekend en voor hij het kasteel had bereikt, was de ridder al in paniek op de vlucht geslagen. 

Zijn horigen – een aantal boeren – ontvingen Koningszoon met gejuich. Ze riepen: ‘U moet wel ontzettend sterk zijn, anders was onze meester er niet vandoor gegaan. Wilt u uw kracht niet eens tonen?’ En ze namen hem mee naar het kerkhof bij het kasteel, waar een grote bronzen plaat lag.

‘Niemand kan dat ding optillen,’ zeiden de boeren. ‘We hebben het allemaal geprobeerd, maar het lukt niet. Het is een heel bijzondere plaat! Als je hem van de grond krijgt, kun je aan de onderkant je naam lezen. Probeert u het eens!’

De armen van Koningszoon reikten ver genoeg om de bronzen plaat te omvatten. Hij haalde diep adem, hij tilde hem een eindje omhoog… Nog verder… En hij las aan de onderkant zijn naam. Zijn eigen naam: ‘Lancelot van het Meer.’ 

De boeren gluurden met hem mee en begonnen te schreeuwen. ‘Lancelot! Lancelot van het Meer! Leve ridder Lancelot! Lang leve onze dappere held!’

Lancelot was blij dat hij eindelijk wist hoe hij heette en van al die eerbetuigingen kon hij bijna niet genoeg krijgen. Maar ten slotte vertrok hij weer naar Camelot om verslag uit te brengen. 

Het was koningin Guinevere, Arturs vrouw, natuurlijk niet ontgaan dat het gezelschap van de Ridders van de Ronde Tafel uitgebreid was met een nieuwkomer. En wat voor een! Net als haar man had Guinevere dadelijk gezien dat die zogenaamde Koningszoon een knappe jongen was. En ze was verliefd geworden. Een heel klein beetje maar. Niet genoeg om het hem te laten merken. En bovendien… Ze was getrouwd met koning Artur!

Maar hoe meer ze hoorde van zijn overwinningen en zijn moed, hoe meer ze van hem onder de indruk raakte. En toen hij de poort van Camelot binnenreed en ze hem hoorde roepen: ‘Ik heb een eigen naam! Ik heet Lancelot. Lancelot van het Meer!’… Toen ze hem daar trots en bezweet op zijn paard zag zitten en hem hoorde vertellen dat de Koperen Ridder voor hem op de vlucht was geslagen, toen was ze opeens niet langer een klein beetje, maar heel erg verliefd. Ze drong naar voren en keek naar hem op…
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Lancelot zag haar blik en onmiddellijk schoot er een heftig verlangen door hem heen. Hij wilde van zijn paard springen en haar in zijn armen nemen. Hij wilde met haar vrijen, met haar trouwen, haar ontvoeren naar een ver land. Maar ja… Ze was de vrouw van koning Artur!

Op Camelot huisden nu twee wanhopig verliefde mensen. Ze durfden niet met elkaar te praten, ze durfden bij de maaltijd nauwelijks aan dezelfde tafel te zitten – ze waren diepongelukkig. Maar het duurde niet lang of er kwam verandering in deze toestand. Koning Artur vertrok naar Nantes om daar toch weer wat zaken te gaan regelen, en binnen een week deelden Guinevere en Lancelot een slaapkamer. Ze deden het stiekem. Geen dienaar of dienares die ervan wist – dachten ze.

Toen de koning na een tijdje terugkwam, stond een hoveling hem buiten de poort op te wachten om te vertellen wat in de bediendenvertrekken het gesprek van de dag was: de koningin en die jonge ridder waren minnaars geworden. 

Vloekend en schreeuwend dat dit niet ongestraft kon blijven, stormde Artur het kasteel binnen. De twee geliefden hoorden hem aankomen. Guinevere zat te sidderen van angst, maar Lancelot wilde de wraak van de koning niet afwachten. Hij maakte dat hij wegkwam. 
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Koning Artur hoefde niet lang over een goede straf na te denken. Woedend en tot in het diepst van zijn hart gekrenkt veroordeelde hij zijn vrouw tot de brandstapel. Dat Lancelot ontvlucht was, kon hem niet schelen. ‘Die komt wel terug als hij hoort dat Guinevere in de kerker op de brandstapel wacht,’ dacht hij. ‘Hij zal zeker proberen haar te redden. Dan pak ik hem meteen!’ En hij gebood zijn soldaten de kerker dag en nacht te bewaken. 

Lancelot hoorde inderdaad van het lot dat zijn geliefde te wachten stond en keerde ijlings terug naar Camelot. Maar hij kreeg geen gelegenheid om Guinevere uit de kerker te redden. Toen hij het kasteel genaderd was, zag hij rook opstijgen. De brandstapel! Hij was te laat!

Hij gaf zijn paard de sporen en galoppeerde regelrecht naar een plek buiten de poort waar te midden van een menigte toeschouwers een brandstapel was opgericht. Daarbovenop zag hij Guinevere staan, vastgebonden aan een paal. De vlammen lekten om haar voeten. 

Met een woeste kreet wierp Lancelot zich op de soldaten die het vuur hadden aangestoken en het nu bewaakten. Met zijn zwaard maaide hij hen een voor een neer. Toen klom hij razendsnel op de brandende takken en sneed de al half bewusteloze vrouw los met zijn mes. Maar toen hij met haar in zijn armen weer omlaag sprong, werd hij opgewacht door twee lijfwachten van Artur. Zij grepen Guinevere met geweld en brachten haar naar de koning. Toen wenkten ze met een armzwaai de soldaten die buiten de kring van toeschouwers stonden en riepen: ‘Dood hem! Dat satanskind!’

Lancelot begreep dat hij tegen deze overmacht niet op zou kunnen. Hij sprong op zijn paard – net voor zijn aanvallers hem bereikt hadden – en omdat zij te voet waren, slaagde hij erin te ontkomen. Dagen en nachten achtereen reed hij voort, tot hij aan de kust van Brittannië kwam. Daarvandaan stak hij met een schip over naar Frankrijk, waar hij zich vestigde, ver van de stad Nantes.

Maar koning Artur was absoluut niet van plan de jacht op Lancelot te staken. Guinevere, die hem snikkend haar spijt had betuigd, wilde hij wel weer in genade aannemen, maar haar geliefde moest uit de weg geruimd worden! 

Toen hij na een paar maanden vernam dat Lancelot in Frankrijk woonde, wist Artur dan ook wat hem te doen stond. 

‘Mordred,’ zei hij tegen zijn neef – een van de Ridders van de Ronde Tafel – zorg jij voor Guinevere. Ik ga achter die schurk van een Lancelot aan!’ En hij trok met de rest van zijn ridders en een groot aantal soldaten ten strijde tegen zijn vijand. 

Dat hij de zorg voor zijn vrouw uitgerekend aan Mordred had toevertrouwd, was echter een misrekening! Mordred was de zoon van Morgana, Arturs halfzuster die hem vanaf zijn geboorte uit de grond van haar hart had gehaat. 

‘Dit is onze kans, Mordred,’ zei Morgana. ‘De vader van Artur heeft destijd mijn eigen vader vermoord. Het wordt tijd dat ook die misdaad gewroken wordt. En hoe kan dat beter dan Artur het gezag over ons land te ontnemen!’

Mordred had hier wel oren naar. Hij had zelf al heel lang een oogje op Guinevere en het zou hem buitengewoon goed uitkomen als Artur nooit meer een voet in Brittannië zou zetten. ‘Binnen nu en een paar dagen is Guinevere van mij en van mij alleen!’ dacht hij voldaan.

Morgana en Mordred stuurden een ijlbode naar Frankrijk om Artur te melden dat zij de macht over het Britse deel van zijn rijk hadden overgenomen. ‘En mocht hij toch nog willen proberen om ons te verdrijven,’ zei Morgana tegen haar zoon, ‘dan maakt hij geen enkele kans.’

Mordred keek zijn moeder niet-begrijpend aan. 

Morgana lachte. ‘Hij heeft een beroemd zwaard,’ zei ze. 

Mordred knikte. Iedereen wist van het zwaard Excalibur waar Artur tot nu toe elk gevecht mee had gewonnen.

‘Welnu,’ vervolgde Morgana. ‘Dat zwaard heeft iets wat hem onkwetsbaar maakt voor welke verwonding dan ook. Een schede, die hij altijd bij zich moet hebben. En ik zal je wat vertellen! Vlak voor hij vertrok heb ik dat ding verwisseld voor eentje die er precies op lijkt. Artur heeft het zwaard Excalibur, maar de bijbehorende schede heeft hij niet! Als hij hierheen komt, Mordred, val hem dan aan met alle kracht die je in je hebt. Steek hem met je scherpste zwaard. Tref hem met je zwaarste strijdbijl. Raak hem waar je hem raken kunt. Hij is nog nooit aan enig letsel gestorven. Nu, zonder de schede van Excalibur, zullen de wonden die jij hem toebrengt hem noodlottig worden!’

Nog voor koning Artur zelfs maar in de buurt van Lancelots woonplaats was gekomen, bereikte hem het bericht van de ijlbode. Zonder aarzelen maakte hij rechtsomkeert en ging op Camelot de strijd met Mordred aan. 

Het werd een gevecht van man tegen man, want zijn leger tegen Mordred inzetten was Arturs eer te na. Bovendien vertrouwde hij op het zwaard Excalibur, dat hem zijn hele koningschap trouw had gediend. Hij trof er zijn tegenstander mee, natuurlijk! Maar ook hijzelf werd herhaaldelijk geraakt: door de strijdbijl die Mordred met kracht hanteerde, door diens zwaard dat in scherpte voor Excalibur niet onderdeed.

De lange en bittere strijd werd door geen van beiden gewonnen. Tot Morgana’s ontzetting ontving haar zoon op zeker moment een laatste, dodelijke slag. Met een schreeuw die door merg en been ging, viel hij neer. Daarop zeeg ook Artur ter aarde. Uitgeput en hevig bloedend lag hij daar, en door de afwezigheid van de schede van het zwaard Excalibur stierf hij dit keer wél aan zijn vele verwondingen. 

De heerschappij van koning Artur, de zoon van Uter en Ygerna, was ten einde.
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Siegfried van Xanten

Het Bourgondische hof 

In Xanten, een klein koninkrijk aan de Rijn, woonde prins Siegfried. Hij was ondernemend en sterk en had al heel wat van de wereld gezien, toen hij op een dag tegen zijn ouders zei: ‘Ver hiervandaan, een eind naar het zuiden, ligt het Bourgondische Rijk. Het lijkt mij wel wat om daar koning te worden. De huidige koning, Gunther, woont in de hoofdstad Worms en nu ben ik van plan daarheen te reizen en hem een voorstel te doen. Daar komt nog iets bij. Gunther schijnt een ongelooflijk mooie zuster te hebben. Kriemhild heet ze. Met haar wil ik trouwen.’ 

Zijn vader en moeder vonden dit een onzinnig idee. Wat moest hun zoon met een vrouw die hij niet kende en zo’n groot grondgebied? Alsof Xanten niet goed genoeg was!

 Urenlang praatten ze op Siegfried in, maar hij wilde niet luisteren. Binnen een maand vertrok hij in zijn allermooiste uitrusting met een gevolg van twaalf ridders naar Worms, de hoofdstad van het Bourgondische Rijk. 

De prins werd aan het hof in Worms goed ontvangen. Koning Gunther nodigde hem zelfs hartelijk uit om een paar dagen te blijven. Maar toen hij na een overvloedig avondmaal aan zijn gast vroeg wat het doel van zijn bezoek was, sloeg de stemming snel om.
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‘Tja, het doel van mijn bezoek?’ zei Siegfried. ‘Dat is eigenlijk gauw gezegd. Ik heb veel goeds gehoord over uw land – de vruchtbare grond, uw ijverige en gewillige onderdanen – en het liefst zou ik dat hele gebied overnemen. Ik stel voor om morgen met u een duel te houden. Wie wint, is tot zijn dood koning van het Bourgondische Rijk.’

Gunther was diep verontwaardigd en toen hij hoorde dat Siegfried ook nog met Kriemhild wilde trouwen, barstte hij bijna van woede. ‘Vechten? Om mijn rijk? En trouwen met mijn zuster? Hoe krijg je het in je hoofd!’

Siegfried liet zich niet van de wijs brengen. ‘Denk er eens rustig over na,’ zei hij. ‘Heus, het is zo dwaas nog niet. U hebt geen zoon die u op kan volgen en als ik morgen win, hebt u verder ook geen enkele zorg meer.’ Met die woorden verdween hij naar zijn logeervertrek.

Gunther liet onmiddellijk zijn raadsheer Hagen komen. Deze ridder was verstandig en slim – om niet te zeggen sluw – en de koning wilde van hem een manier weten om zich van zijn gast te ontdoen. 

Maar toen hij alles had uitgelegd, zei Hagen: ‘Siegfried van Xanten? Dat is niet de eerste de beste! Die zou ik maar liever te vriend houden.’ En hij vertelde zijn meester waarom het beter zou zijn de koninklijke gast voorzichtig aan te pakken. 

Hagens verhalen duurden tot diep in de nacht.

Jaren geleden had Siegfried van Xanten het kasteel van zijn vader al eens verlaten om op avontuur te gaan. Na een lange zwerftocht door bossen, langs meren en zelfs over zee was hij toen terechtgekomen in Noorwegen, bij de beroemde smid Mime. 

Allerlei handige dingen smeden, dat leek Siegfried wel iets, maar toen hij aan Mime vroeg of deze hem als leerling wilde aannemen, zei de smid: ‘Ik wil eerst kijken of je sterk genoeg bent voor dit vak.’ 

De jonge prins was beledigd, want hij was niet gewend dat er iemand aan zijn kracht twijfelde. Maar hij liet niets merken. ‘Zegt u maar wat ik moet doen,’ zei hij beleefd.

Als antwoord pakte Mime een tang en legde daarmee een staaf ijzer in het vuur. Zwijgend wachtte hij tot het ijzer roodgloeiend was geworden en daarna legde hij het op het aambeeld. Toen gaf hij Siegfried een grote moker en zei: ‘Sla deze staaf maar eens plat.’

Siegfried hief de moker zonder enige moeite boven zijn hoofd en gaf een geweldige slag op het aambeeld. Het geluid dreunde door de smidse. Mime stond met een stalen gezicht te kijken, maar zijn oude knecht kromp ineen, zijn ogen toegeknepen van schrik. Toen hij weer opkeek, zag hij dat niet alleen het stuk ijzer in één keer platgeslagen was, maar dat het met aambeeld en al in de grond was verdwenen.
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Zoiets had de oude man nog nooit meegemaakt. Hij moest er hartelijk om lachen. Dat had hij beter niet kunnen doen. Siegfried dacht dat hij uitgelachen werd en ook daaraan was hij niet gewend. Hij werd zo kwaad dat hij de knecht het raam uit smeet. 

Nu werd het Mime te veel. Dat die jongen zijn aambeeld had vernield en zijn knecht had mishandeld, was erg. Dat hij daar kennelijk toe in staat was, was nog erger. Mime wilde van die krachtpatser af. Nu meteen! 

‘Luister,’ zei hij haastig. ‘Het is goed, je kunt bij mij in de leer. En je allereerste les is: houtskool maken. Hier heb je een bijl. Ga het bos in tot je bij een meertje komt. Hak dan tien bomen om. Maak daar houtblokken van. Stapel ze op en steek ze in brand. Laat de blokken een weeklang smeulen, dan is alles houtskool geworden en die houtskool breng je naar mij. Begrepen?’

Siegfried ging vol goede moed op weg. Wat hij niet wist – en Mime wel! – was dat er in dit bos een draak woonde, een vuurspuwend monster, waar nog nooit iemand levend aan ontkomen was. Bij het meertje aangekomen zocht hij tien bomen uit en begon ijverig te hakken. Maar toen hij van negen bomen houtblokken had gemaakt, klonk er een angstaanjagend geluid. Verbaasd keek hij om zich heen… Daar, vanachter een heuvel, verscheen de draak, brullend en vuurspuwend, zijn vlijmscherpe klauwen voor zich uit gestrekt. 

De jongen aarzelde geen moment. Hij greep de tiende boom en sloeg daarmee het monster in één klap bewusteloos. Vervolgens hakte hij met zijn bijl de kop eraf. Het drakenbloed spatte alle kanten op. Drakenbloed, dat geheimzinnige eigenschappen heeft! 
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Dat Mime zich van hem had willen ontdoen, begreep Siegfried maar al te goed. Hij regelde nog het een en ander en reisde terug naar huis. 

Maar algauw begon hij zich in Xanten weer stierlijk te vervelen. Opnieuw ging hij zwerven. Dit keer langs de Rijn. Hij was nog niet erg ver gekomen, toen uit een bos dat aan het Rijndal grensde een luid geschreeuw klonk. 

Siegfried stond stil. ‘Het zijn twee mannen,’ dacht hij, ‘en ze hebben ruzie. Daar moet ik op af!’ Hij keerde de rivier de rug toe, worstelde zich door een aantal dicht opeen staande bomen en struiken en kwam toen bij een open plek in het bos. Daar stonden twee tamelijk kleine mannen en ja, ze hadden ruzie, dat was duidelijk. Het zou niet lang duren of ze raakten in gevecht. Maar toen ze de vreemdeling zagen staan, wendden ze zich plotseling samen naar hem. 

‘Mijn naam is Nibelung,’ zei de ene man.

‘En ik ben Schilbung,’ zei de ander. ‘Wij zijn prinsen uit het koninkrijk van Nibelungen, een dwergenvolk hier in de buurt. Onze vader was een belangrijke dwergenkoning. Helaas is hij vorige week gestorven. Wij moeten de erfenis verdelen, maar we komen er niet uit. Kun jij ons misschien helpen?’

Siegfried vertelde wie hij was en liet zich meetronen naar een dichtbijgelegen plek waar voor de ingang van een grot een soort berg lag. Een berg van goud en edelstenen. Er stonden twintig mannen naast, aan elke kant tien. Ze waren ook tamelijk klein maar wel tot aan de tanden gewapend! 
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‘Dat zijn onze ridders,’ zei Nibelung. ‘Ze bewaken de schat. Want een schat is het! De Nibelungenschat, die mijn vader in die grot had opgeborgen. Wat je daar ziet is genoeg om drie koninkrijken te kopen. Dat willen wij niet, we willen een eerlijke verdeling tussen ons tweeën. Maak jij twee absoluut gelijke stapels goud en edelstenen. Hier heb je alvast als beloning een heel bijzonder zwaard. Het zwaard Balmung, waarmee je elk gevecht zult winnen, hoe sterk je tegenstander ook is.’

Siegfried aanvaardde het zwaard met een kleine buiging, liep op de schat af en verdeelde hem in twee gelijke delen. Precies gelijk, vond hij zelf. Maar de broers riepen om het hardst dat hier nog wat bij moest, nee dáár nog wat bij…! Ten slotte hadden ze weer net zo erg ruzie als eerst en bovendien riepen ze tegen Siegfried dat hij een lelijke bedrieger was. 

Hij een bedrieger? De jongen was sprakeloos van woede. Hij greep zijn pasverworven zwaard… En hoewel alle bewakers hem op een haastig bevel van Nibelung te lijf gingen, maakten ze geen enkele kans. Twintig ridderdolken en -speren konden niet op tegen het zwaard Balmung waarmee elk gevecht gewonnen kon worden. Zeker door Siegfried, die zo sterk was als een os. Hij sloeg ook nog de twee prinsen dood en ging toen op een boomstam zitten uitblazen. Vóór hem lag de Nibelungenschat. Gouden sieraden, kelken, schalen en edelstenen. ‘Die zijn nu allemaal van mij,’ dacht hij voldaan.

Op dat moment kwam er iemand uit de struiken. Het was Alberich, ook een koning uit het dwergenvolk. Hij had alles gezien en wilde wraak nemen op de woesteling die zijn soortgenoten had vermoord! Zo klein als hij was, zag hij er behoorlijk dreigend uit en Siegfried nam een waakzame houding aan. ‘Hij heeft een tarnkap bij zich,’ dacht hij, ‘een tovermuts. Als hij die opzet, wordt hij onzichtbaar en oersterk. Zo zou hij me wel eens te pakken kunnen nemen!’ Hij sprong op, griste de tarnkap uit Alberichs handen en gooide de dwerg op de grond. 

Sidderend bleef de kleine man liggen. Hij was ervan overtuigd dat het zwaard Balmung hem elk ogenblik kon treffen. Maar dat gebeurde niet. Na een paar angstige minuten werd hij opgetild en rechtovereind gezet. 

Siegfried keek welwillend op hem neer. ‘Je tarnkap houd ik,’ zei hij. ‘Die kan me later altijd nog van pas komen. Maar je leven zal ik sparen. Op voorwaarde dat je bij mij in dienst komt. Ik stel je aan als bewaker van mijn schat.’ 

Alberich had zijn tarnkap natuurlijk wel graag terug willen hebben. Maar hij was allang blij dat hij nog leefde, en eigenlijk ook wel geroerd omdat een vreemdeling zo veel vertrouwen in hem had. Gewillig sjouwde hij alle kostbaarheden de grot weer in, sloot de opening af met een steen en ging daar met zijn rug tegenaan zitten.

‘Niemand, maar dan ook niemand mag eraan komen!’ riep Siegfried nog streng. Toen liep hij het bos uit, terug naar het Rijndal. 

In de grote zaal van de koningsburcht in Worms had Gunther met grote belangstelling naar de verhalen van Hagen geluisterd. Hij was diep onder de indruk van Siegfrieds moed en slimheid. Hagen had groot gelijk. Zo iemand moest je voorzichtig behandelen.

De volgende morgen zei hij tegen zijn gast dat hij er niets in zag om een duel met hem aan te gaan. ‘Zoiets is onder vrienden niet nodig. Als je nu eerst eens een tijdje deel uitmaakt van mijn hofhouding. Zo kun je mijn zuster Kriemhild leren kennen en, wat nog belangrijker is, zij leert jou kennen als een deugdzame en dappere prins. Kriemhild is namelijk nogal veeleisend en ze heeft al talloze aanzoeken geweigerd. Over mijn opvolging hebben we het later dan wel.’ 

En zo vestigde Siegfried van Xanten zich met zijn twaalf ridders voorlopig aan het Bourgondische hof.

De verovering van Brünhild 

Al een maand woonde Siegfried nu in de burcht van Gunther en nog steeds had hij Kriemhild, die in het kasteel daarnaast woonde, niet gezien. Elke dag hoopte hij dat Gunther haar zou uitnodigen voor de maaltijd en elke dag werd hij teleurgesteld. ‘Ik zal toch wel eens een glimp van haar opvangen als ze met haar hofdames uit wandelen gaat,’ dacht hij. Maar ook dat gebeurde niet. 

Hij raakte hierover zo geprikkeld dat hij al had besloten maar naar Xanten terug te keren, toen er op een ochtend een ijlbode bij Gunther binnenstormde. ‘De koningen van Saksen en Denemarken, Lüdeger en Lüdegast, zijn met hun legers in aantocht. Ze willen ons rijk binnenvallen!’ 
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De koning raakte in paniek en riep om Hagen. Zelfs deze wist geen raad met de plotselinge dreiging. Maar Siegfried wel! 

‘Geef mij duizend dappere mannen,’ zei hij, ‘en ik zal zorgen dat de vijand er als een haas vandoor gaat.’

Gunther en Hagen durfden dit bijna niet te geloven, maar elke poging om het gevaar af te wenden was beter dan niets. En Siegfried was buitengewoon sterk en slim, dat wisten ze. Hij kreeg zijn duizend manschappen en aan het hoofd daarvan marcheerde hij de stad uit, de legers van Saksen en Denemarken tegemoet. 

Bij de eerste ontmoeting was het raak! Siegfried maaide de vijandelijke soldaten links en rechts neer met het beroemde zwaard Balmung en zo baande hij zich een weg naar de aanvoerders Lüdeger en Lüdegast. Deze schrokken zo van die krachtpatser met zijn duivelse wapen dat ze zich prompt overgaven. Siegfried voerde hen in triomf af naar Worms terwijl wat er van hun legers nog over was, op de vlucht sloeg. 

Toen Gunther de overwinnaar zag terugkomen, met Lüdeger en Lüdegast in de boeien geslagen, was zijn opluchting groot. Hij richtte ter ere van hem een feestmaal aan, en bij die maaltijd zag Siegfried eindelijk de mooie Kriemhild! 

Zij had hém echter al veel eerder gezien. In het begin van zijn verblijf aan het hof had Siegfried elke ochtend buiten de poort met zijn ridders geoefend in het speerwerpen. Kriemhild had uit een zijraam van haar kasteel zitten gluren naar die knappe gespierde man.Toen ze tijdens het feest aan hem werd voorgesteld, keek ze… Ze deed een stapje voorwaarts… Siegfried deed hetzelfde… En op dat moment raakten ze allebei tot over hun oren verliefd! 
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Voor een huwelijk vond Gunther het nog te vroeg. Maar Siegfried dacht er voorlopig niet over om weer naar Xanten te vertrekken. En dat kwam goed uit, want zijn gastheer zat met een probleem waarmee de koelbloedige Siegfried hem vast wel kon helpen.

‘Ik heb een vrouw op het oog,’ zei Gunther, ‘een vrouw die oogverblindend mooi is, maar ook niet te geloven zo sterk. Het is de koningin van IJsland: Brünhild. Wie haar wil hebben, moet met haar een duel aangaan. Als hij dat wint, mag hij met haar trouwen. Als hij verliest, gaat hij eraan. Er zijn al heel wat aanbidders op die manier aan hun eind gekomen. Maar ik zou het graag willen proberen. Met jouw hulp.’

‘Een slecht idee,’ zei Siegfried. ‘Kun je wat dichterbij geen vrouw zoeken? Een die een beetje aardig is?’ 

‘Nee,’ zei Gunther. ‘Ik wil deze.’

Siegfried haalde zijn schouders op. ‘Vooruit dan maar. Op één voorwaarde: als ik ervoor zorg dat jij die Brünhild krijgt, laat je mij onmiddellijk met je zuster trouwen.’ 

Een paar dagen later ging een delegatie aan boord van een schip dat hen naar IJsland moest brengen. Koning Gunther met een groot gevolg, zijn sluwe raadsheer Hagen met zijn broer Dankwart, en Siegfried met zijn twaalf ridders die voor de gelegenheid prachtig uitgedost waren. 

Toen Gunther na een lange vermoeiende reis Brünhild zag, bleek ze nog mooier te zijn dan hij al die tijd had gedacht. Maar de koningin van IJsland ontving hem uiterst koel. 

‘U wilt met mij trouwen?’ zei ze. ‘En u weet wat de gang van zaken is? Juist. Een tweekamp. Ik zal u zeggen hoe dat gaat. Eerst werpen u en ik om het verst met een speer, daarna met een steen. Bent u daartoe bereid?’

Natuurlijk was Gunther daartoe bereid. Hij wilde niets liever. Maar toen hij de volgende dag de zaal binnenkwam waar het duel zou plaatsvinden en zag dat die vol zat met joelende IJslanders, trok hij wit weg van schrik. De speer die klaarlag, de speer waarmee hij straks zou moeten gooien, was een dikke scherpgepunte ijzeren staaf! En de steen, die net door acht dienaren werd aangedragen, was bijna zo groot als een molensteen! ‘Siegfried!’ fluisterde hij benauwd.
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Siegfried trok hem mee, een hoek in. ‘Wees niet bang, ik heb mijn tarnkap bij me. Die zet ik straks op, dan ben ik onzichtbaar en nog sterker dan anders. Ik blijf vlak achter je, jij doet net of je met die speer gooit en ik doe het echte werk.’

Gunther knikte weifelend. Zijn blik ging naar Brünhild. Haar rijzige gestalte torende hoog boven haar gevolg uit. Ze liep op de speer toe, pakte hem op en gooide! De ijzeren staaf kwam vlak vóór de achterwand van de zaal op de grond terecht. 

Het publiek juichte oorverdovend en de speer werd weer op zijn plaats teruggebracht. Gunther ging eropaf met knikkende knieën. Achter hem liep… Niemand. Zo dachten de IJslanders. Zij zagen hoe de staaf moeiteloos werd opgetild en vervolgens door de lucht suisde. De ijzeren punt boorde zich dreunend ín de achterwand. 

Het werd doodstil in de zaal. De IJslanders keken angstig naar hun koningin. Die vreemdeling, Gunther, had gewonnen. Daar was geen twijfel aan. Brünhild zelf rechtte haar rug nog meer dan gewoonlijk en klapte twee keer in haar handen. Het was geen applaus, dat begreep iedereen. Het was het teken voor de tweede ronde. En natuurlijk verliep die net zoals de eerste. 

Hoewel de onzichtbare Siegfried de speer en de steen had geworpen, was Gunther zo trots alsof hij het zelf had gedaan. Hij straalde! Onder het zwakke gejuich van de IJslanders, die nu toch wel bewondering hadden voor de vreemde koning, trad hij op Brünhild toe en zei: ‘Koningin, wilt u met mij trouwen?’ 

En koningin Brünhild zei: ‘Ja.’ Ze moest wel.

Intussen sloop Siegfried de deur uit met de tarnkap nog op zijn hoofd. Hij ging regelrecht naar het schip waarmee ze waren gekomen om het ding daar te verstoppen. Toen keerde hij terug in de zaal en vroeg met een onschuldig gezicht wanneer het duel zou beginnen. Brünhild hoorde dit en gaf hem meteen een grote mond. ‘Weet je niet eens dat Gunther heeft gewonnen? Wat ben jij voor onnozelaar?’ De koningin was – begrijpelijk – erg uit haar humeur.

‘Ach,’ zei Siegfried, die zo min mogelijk de aandacht op zich wilde vestigen, ‘ik ben maar een eenvoudige leenman van de koning, mevrouw. Ik was even weg, naar ons schip.’ 

Brünhild keerde zich van hem af. Een eenvoudige leenman interesseerde haar niet. Ze had wel iets anders aan haar hoofd. Ze moest meegaan met die kerel die haar had overwonnen, de koning van Bourgondië. Die ook nog een stel opgepoetste ijzersterke ridders in zijn gezelschap had, waartegen haar betrekkelijk kleine schare lijfwachten niet veel zou kunnen beginnen. Koningin van Bourgondië ging ze worden, of ze wilde of niet.

Een paar weken later werd in Worms een dubbele bruiloft gevierd. Gunther trouwde met Brünhild en Siegfried met Kriemhild. 

Het was een schitterend feest, met kleurige kleren, veel eten en vrolijke muziek. Kriemhild was dolblij met haar echtgenoot en Brünhild had zich tijdens de lange reis naar Worms wel enigszins verzoend met haar lot. Toen ze over de Rijn voeren had ze zelfs genoten van het Bourgondische landschap. Nu at en dronk ze met volle teugen en danste ze vrolijk met Gunther. 

Maar toen ze tijdens de hoofdmaaltijd naar Kriemhild keek, pinkte ze plotseling een traan weg. Gunther zag het. ‘Wat is er, liefste?’

‘Ik ben erg gesteld geraakt op je zuster,’ was het antwoord, ‘en ik vind het zo vreselijk voor haar dat ze getrouwd is met een leenman, een gewone onderdaan.’ 

Gunther reageerde verbaasd. ‘Een gewone onderdaan? Dat is Siegfried helemaal niet. Hij is een voorname prins uit Xanten. Erfgenaam van de koninklijke titel daar.’

Brünhild keek hem ongelovig aan. Die Siegfried was een knappe jongen, maar een prins was hij niet. Hij had zelf gezegd dat hij een leenman was. Gunther kon haar nog meer vertellen! Ze praatte er verder niet over, maar ze was ervan overtuigd dat haar echtgenoot een leugenaar was. En voor leugenaars had ze een diepe minachting. ‘Wacht maar,’ dacht ze, ‘vannacht zal ik je krijgen! Je wordt niet mijn man vóór je me de waarheid hebt verteld.’

Die nacht, de huwelijksnacht, kwam de koning van Bourgondië voor een akelige verrassing te staan. Toen hij zijn vrouw wilde omarmen, sloeg ze hem van zich af en gooide hem in twee rake klappen uit bed. Ze sprong boven op hem, bond zijn armen en benen met riemen vast en hing hem zo aan een haak die in de muur was geslagen. Toen ging ze rustig slapen. 

De volgende ochtend maakte ze zwijgend haar echtgenoot los. Gunther zou in normale omstandigheden Hagen om raad hebben gevraagd, maar nu rende hij, geradbraakt als hij was, naar Siegfried. De sterke Siegfried die hem al eerder geholpen had. Hakkelend vertelde hij wat hem was overkomen en hij besloot met de woorden: ‘Ik weet niet wat mijn vrouw bezielt, maar wil jij je alsjeblieft vannacht verstoppen in onze slaapkamer? Ik ben als de dood dat ze weer zoiets doet.’ 

‘Komt in orde,’ zei Siegfried. ‘Ik neem mijn tarnkap mee en als het nodig is, doen we dezelfde truc als toen bij dat duel.’

Gunther had zich niet voor niets zorgen gemaakt. De volgende avond voelde hij dat zijn vrouw in bed haar armen als ijzeren tangen naar hem uitstak. Bliksemsnel liet hij zich op de grond rollen en het volgende ogenblik werd Brünhild vastgepakt door een man die zo sterk was, dat ze geen vin meer kon verroeren. Ze schreeuwde en probeerde zich los te rukken. Vergeefs! De ijzersterke bruut verstevigde zijn greep en Brünhild kon niet anders dan zich aan hem overgeven. 

Uitgeput viel ze ten slotte in slaap. Siegfried met de tarnkap, onzichtbaar en sterk, ontfutselde haar nog snel een gouden ring en een geborduurde gordel. Toen verdween hij uit bed om plaats te maken voor Gunther.
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Brünhild had niets van de verwisseling gemerkt en de volgende ochtend was ze nog steeds zo onder de indruk van al dat krachtvertoon, dat ze besloot Gunther als man te aanvaarden. ‘Het kan me niet schelen dat hij een leugenaar is,’ dacht ze. ‘Hij is in elk geval fantastisch sterk!’ 

Toen Siegfried van Gunther hoorde dat alles goed was afgelopen, verliet hij nog diezelfde dag het Bourgondische hof met Kriemhild en zijn twaalf ridders om terug te keren naar huis. Daar hoorde hij dat zijn vader inmiddels was gestorven en zo besteeg hij als diens opvolger de troon van Xanten, met Kriemhild aan zijn zij.

Hagens list 

Jaren waren voorbijgegaan. Aan het Bourgondische hof woonde koning Gunther met zijn vrouw Brünhild en ze waren gelukkig met elkaar. De koningin had nog wel eens aan haar man gevraagd waar Siegfried toch bleef, die leenman van hem. Ze vond het niet meer dan fatsoenlijk als hij af en toe aan het hof zou verschijnen om zijn koning eer te bewijzen. Gunther had dan maar wat gemompeld en gehoopt dat ze die hele Siegfried ooit zou vergeten. Maar het pakte anders uit.

Tien jaar na de dubbele bruiloft vond koningin Brünhild het tijd worden voor een feest. Haar man zag er niet veel in, maar Hagen, die in de afgelopen jaren grote bewondering voor de beeldschone koningin had opgevat en met haar op goede voet stond, wist hem over te halen. ‘U hoeft niets te doen,’ zei hij tegen de koning. ‘Ik nodig iedereen uit en de rest regel ik ook wel.’ 

Zo ontvingen leenmannen, naburige ridders en bevriende koningen een uitnodiging voor een groot zomerfeest in Worms. Onder die bevriende koningen was ook Siegfried van Xanten.

Siegfried kwam en bracht niet alleen zijn vrouw Kriemhild mee, maar ook tientallen leenmannen, ridders en leden van zijn eigen hofhouding. Toen Brünhild hen zag arriveren in Worms, keek ze haar ogen uit. Zij beschouwde Siegfried nog altijd als een leenman van het Bourgondische hof. Dat hij zo’n groot gevolg bij zich had, verbaasde haar. En dat niet alleen… Ze ergerde zich eraan. ‘Zo’n praatjesmaker,’ dacht ze bij zichzelf. ‘Dat Gunther daar nou niks van zegt!’

Haar ergernis werd in de dagen daarna steeds groter, want niet alleen Siegfried maar ook Kriemhild bleek zich bepaald niet onderdanig te gedragen. Ze kleedde zich in de prachtigste gewaden en toen de vrouwen op zondag naar de mis gingen, wilde zij met haar gevolg zelfs als eerste de deur van de grote Domkerk binnengaan. 
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Hoe aardig Brünhild haar vroeger ook had gevonden, dit ging haar te ver. Rood van woede riep ze: ‘Wat denk je wel? Jij bent maar de vrouw van een leenman. Hoe waag je het eerder de kerk in te gaan dan ik, de koningin van Bourgondië?’ 

Kriemhild keek haar alleen maar aan en liep door zonder een woord te zeggen, tot verbijstering van alle Bourgondische onderdanen die op het Domplein stonden.

Zo’n grove belediging kon Brünhild niet verkroppen, en tijdens de maaltijd in de koningsburcht vertelde ze luidkeels aan haar man wat er gebeurd was. ‘Het is dat die armzalige leenmansvrouw je zuster is, anders zou ik haar de ogen uitkrabben,’ riep ze ten slotte.

Gunther wist niet zo gauw hoe hij moest reageren, maar Kriemhild wel! Ze sprong op en schreeuwde tegen Brünhild: ‘Armzalige leenmansvrouw? Ha! Ik zal jou eens wat vertellen. Mijn man is helemaal geen leenman. Hij is een koning, net als de jouwe. De koning van Xanten. En bovendien mag je hem wel dankbaar zijn. Zonder hem was jij hier geen koningin. En weet je hoe dat komt?’ Ze deed een paar passen in de richting van Brünhild, intussen grabbelend in de tas die ze bij zich droeg. ‘Nou? Weet je dat? Mijn Siegfried, mijn sterke Siegfried, heeft jou gedwongen met hem te slapen, twee nachten na de bruiloft. Je dacht dat het Gunther was en daarom wilde je hem uiteindelijk wel als man. Kijk, hier is het bewijs.’ 

Uit haar tas rukte ze de gordel en de ring die Siegfried tien jaar geleden van Brünhild had afgenomen en hield ze omhoog. 

De koningin zat er met open mond naar te kijken. ‘Die… die dingen zijn van mij,’ stamelde ze. ‘Die waren gestolen, dacht ik. En ik had gelijk. Ze waren gestolen door…’ Ze keek naar de man die geen leenman was, maar koning, de man met wie ze geslapen had zonder dat ze het wist… ‘Siegfried.’ De naam kwam er fluisterend uit en de tranen liepen Brünhild over de wangen van schaamte. Met de handen voor haar gezicht geslagen wankelde ze de deur uit. 

In de zaal heerste een pijnlijke stilte. Hagen, de sluwe Hagen, keek afwachtend rond. Toen er na een paar minuten nog steeds werd gezwegen, stond hij op en ging op zoek naar de koningin. Hij vond haar in een van haar eigen vertrekken, stampvoetend en huilend tegelijk. ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik beschouw mij als uw trouwe dienaar. Ik begrijp uw tranen en uw verdriet.’ 

‘Verdriet?’ riep Brünhild. ‘O ja, ik heb verdriet. Maar dat niet alleen. Ik ben razend! Razend op de man die mij vernederd heeft en bedrogen. Op die Siegfried, die mij te schande heeft gemaakt.’ Met een driftig gebaar veegde ze haar tranen weg. ‘Ik wil hem dood hebben! Op welke manier dan ook. En Kriemhild, die mij voor het hele hof te schande heeft gemaakt, zal door het verlies van haar man haar gerechte straf krijgen.’

Hagen leidde zijn koningin naar een stoel, ging tegenover haar zitten en boog zich naar haar toe. ‘Vertrouw maar op mij, mevrouw,’ zei hij zacht. ‘Ik zal ervoor zorgen dat Siegfried uit de weg wordt geruimd.’

Een week later ging er een gerucht door Worms. Er zouden legers in aantocht zijn. De Saksen en de Denen deden een nieuwe poging om naar de hoofdstad op te trekken. Ze stonden al bijna aan de grens! Zo snel mogelijk bracht Gunther zijn eigen leger in paraatheid. Siegfried had wel graag willen helpen maar, zo vertelde hij teleurgesteld aan Hagen, Kriemhild maakte bezwaar. Ze was als de dood dat hij zou sneuvelen. 

‘Geen probleem,’ zei Hagen. ‘Ik zal wel eens met haar praten.’ 

Hij nam Kriemhild mee de tuin in voor een wandeling en zei: ‘Wees maar niet bang. Ik trek mee met het leger en ik zal er persoonlijk op letten dat uw man niets overkomt.’
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Kriemhild, die zich tussen de bomen, de bloemen en de fluitende vogels makkelijk liet geruststellen, was blij. En om Hagens taak wat te verlichten gaf ze hem een belangrijke aanwijzing. Iets wat Siegfried vlak na hun huwelijk aan haar had verteld. Aan haar en aan niemand anders.

‘Lang geleden heeft mijn man eens met een draak gevochten. Hij won, gelukkig – hij sloeg zijn kop eraf – en daarna heeft hij zich van top tot teen ingesmeerd met drakenbloed. Daardoor is zijn lichaam onkwetsbaar geworden voor pijlen en speren. Maar op zijn rechterschouder is een stukje dat hij niet heeft geraakt; daar was net een lindeblad op gevallen. U hoeft dus eigenlijk alleen maar op dat ene plekje te letten.’
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Hagen verkneukelde zich. Dit was precies wat hij nodig had. Hij zou op dat ene plekje letten! Maar niet om het ergens tegen te beschermen.

Het Bourgondische leger rukte uit met paarden, karren en honden. Naar de grens… Een heel eind over de grens… Geen Denen en geen Saksen. 

‘Mannen,’ zei Gunther aan de avond van de zoveelste dag waarop ze vergeefs naar een vijand hadden uitgekeken, ‘het gerucht moet vals geweest zijn. We gaan naar huis.’

De soldaten waren diep teleurgesteld. Ze hadden zich verheugd op een goed gevecht. Maar Hagen deed – geheel volgens plan – een voorstel. Omdat ze goed bewapend waren, konden ze wel op berenjacht gaan en een enkel zwijn zouden ze vast ook wel te pakken krijgen.

Gunther, Siegfried en de manschappen vonden dit een geweldig idee en de volgende ochtend trokken ze met honden en speren de bossen van Frankenland in. De honden werden losgelaten en de jacht begon. Tegen de middag waren er in elk geval enkele zwijnen buitgemaakt. Voor een beer moesten ze waarschijnlijk veel dieper het bos in, maar het was inmiddels zo warm geworden dat ze het voorlopig voor gezien hielden. De mannen waren moe, hongerig en vooral dorstig! Ze streken neer op een schaduwrijke plek en de goed gevulde wijnzakken gingen rond. Siegfried nam een paar flinke slokken, leunde voldaan achterover tegen een boom en sprong toen plotseling weer overeind. 

‘Een eind terug heb ik een meertje gezien,’ zei hij. ‘Daar ga ik mij even verfrissen.’ En hij verdween tussen de bomen. Hagen glipte ongemerkt achter hem aan.

Het meertje glinsterde uitnodigend in de zonnestralen die met moeite door het dichte dennenbos schenen. Siegfried ging aan de rand op zijn hurken zitten en boog voorover om zijn gezicht met koel water af te spoelen. Wat er achter hem gebeurde hoorde hij niet. Voetstappen waren het… Een speer die door de lucht suisde! 
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Een halve seconde later tuimelde hij het water in. Hagen, die niet alleen sluw maar ook groot van stuk en zeer krachtig was, had zijn rechterschouder doorboord.

Toen Siegfried na een uur nog niet was weergekeerd, begonnen de anderen zich ongerust te maken. Zijn eigen lijfwachten gingen erop uit om een kijkje te nemen. Het duurde niet lang of ze kwamen terug met een draagbaar die ze inderhaast gemaakt hadden van een stel takken. Op die baar lag Siegfried, druipnat en levenloos. 

Het was een droevige tocht die Gunther en zijn mannen maakten, terug naar Worms. Kriemhild stortte zich snikkend op het lijk van haar man en kuste zijn gezicht zonder ergens anders op te letten. Maar toen hij, op haar verzoek, eenmaal in de grote Domkerk lag opgebaard, omringd door zijn eigen geharnaste ridders, zag ze de wond in zijn borst, ter hoogte van zijn rechterschouder. Ze begreep hoe die daar gekomen was, en ze werd achterdochtig. Niemand wist van de kwetsbare plek op Siegfrieds lichaam... Niemand, behalve zijzelf én Hagen! Ze sprak er met geen sterveling over, maar ze dacht aan niets anders meer.

Op de dag voor de begrafenis gingen Kriemhild, Gunther en Hagen Siegfried de laatste eer bewijzen. In hun zwarte rouwkleren schreden ze de kerk binnen en de kring van ridders week eerbiedig uiteen. Staande tussen de twee mannen keek Kriemhild zwijgend een tijdlang neer op de kist waarin haar man lag. Hagen legde een arm om haar schouders en zei op droevige toon: ‘Ik heb dit niet kunnen voorkomen en het spijt me zo vreselijk! De arme man moet door een struikrover zijn vermoord.’

Kriemhild schudde hem van zich af. ‘Ik geloof hem niet,’ dacht ze bitter. ‘Hij heeft het gedaan. Zo dadelijk zal ik het zeker weten!’ 

Vastbesloten keerde ze zich naar haar broer, naar Hagen en naar de twaalf geharnaste ridders. ‘Wie zijn onschuld aan Siegfrieds dood wil bewijzen, moet een hand op zijn lichaam leggen. Vóór ieder van jullie dat gedaan heeft, ga ik hier niet weg.’ 

Iedereen begreep wat ze bedoelde. De wond van iemand die vermoord was, ging altijd weer bloeden zodra de moordenaar het lichaam aanraakte. Dat was algemeen bekend.

Gunther was wel verbaasd, want hij had Hagen grif geloofd toen die het over een struikrover had. Maar de stem van Kriemhild had zo dringend geklonken dat hij op haar verzoek inging. Ook de ridders kwamen naar voren en legden een voor een hun hand op het lijk. 

Toen bleef alleen nog Hagen over. Doodstil stond hij daar, de ogen naar de grond gericht. Hij wist dat hij zichzelf nu ging verraden. Hij wilde absoluut niet doen wat Kriemhild gezegd had, maar hij moest! Heel langzaam liep hij op de kist toe. Hij hief zijn hand… Hij raakte de dode Siegfried aan… En het bloed stroomde uit de wond. 

Hagen zag het. 

Gunther zag het. 

Kriemhild zag het, en ze wist het! Ze wendde het hoofd naar de moordenaar van haar man en keek hem aan met een blik vol haat. Een haat die ze haar leven lang zou koesteren.
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De reis naar het Hunnenrijk 

Na de dood van Siegfried besloot Kriemhild in haar geboortestad Worms te blijven. Wat had het voor zin om terug te gaan naar het koninkrijk van haar man? Ze was zo vervuld van verdriet en van woede op Hagen en ook op Gunther, die de moordenaar van haar man nog steeds aan het hof duldde, dat er in haar hart geen plaats meer was voor herinneringen aan haar verblijf in Xanten. Op één ding na: de Nibelungenschat. Kort na hun huwelijk had Siegfried haar verteld van al dat goud en die juwelen, en ze was vastbesloten de schat naar Worms te halen. Ze wist waar hij lag!

Een dienaar van Kriemhild, aan wie ze precies had uitgelegd waar hij moest zijn, reisde naar de grot bij het Rijndal, waar de dwergenkoning Alberich zijn taak – het bewaken van de Nibelungenschat – nog steeds vervulde. 

Alberich wist niet dat Siegfried niet meer leefde, maar toen hij van de dienaar hoorde wat er gebeurd was, gaf hij de kostbaarheden graag mee. Als er íémand recht op had, was het Siegfrieds weduwe, vond hij. 

Kriemhild nam de schat in ontvangst en deelde er in de daaropvolgende jaren rijkelijk van uit aan de armen van Worms. Het maakte haar bijzonder geliefd. De onderdanen van koning Gunther konden van zijn zuster Kriemhild geen kwaad woord horen. 

Dit beviel Hagen niets. Uit de blik die Kriemhild in de Domkerk op hem had geworpen, had hij begrepen dat ze niet veel goeds in de zin had. ‘In haar eentje kan ze niets tegen mij beginnen. Maar als een groot deel van de bevolking achter haar staat, wordt het toch anders,’ dacht hij. ‘Ik moet iets doen!’

Toen Kriemhild voor een paar weken op reis was naar een bevriende gravin, greep Hagen zijn kans. ‘Heer,’ zei hij tegen Gunther, ‘in het bezit van uw zuster – en dus eigenlijk van het Bourgondische hof – is een groot aantal kostbaarheden. Volgens mij zou het goed zijn die te bewaren voor tijden van honger en gebrek. Ik zou ze graag voor u in de Rijn laten zinken op een plek die alleen u en ik weten.’ En Gunther, die de adviezen van zijn sluwe raadsheer bijna altijd opvolgde, liet Hagen zijn gang gaan. 

Kriemhild vond bij haar terugkomst de schat verdwenen. Ze wist niet wie hem had gestolen, hoewel ze haar vermoedens had, maar eigenlijk kon ze zich er op dit moment niet erg over opwinden. In haar afwezigheid was namelijk nog iets anders gebeurd: Etzel, de koning van het Hunnenrijk, die gehoord had dat er aan het Bourgondische hof een mooie huwbare vrouw woonde, had een gezant gestuurd om Gunther om de hand van zijn zuster te vragen. Toen Kriemhild dit hoorde, bedacht ze zich geen seconde. Ze was haar dappere Siegfried niet vergeten, maar ze wilde wel graag weer een man. Dus reisde ze opnieuw af, ditmaal naar het land van de Hunnen, waar ze binnen een week met Etzel trouwde.

Ook dit beviel Hagen helemaal niet! Als vrouw van de koning der Hunnen had Kriemhild heel wat meer macht dan eerst. 

Zijn zorgen waren niet voor niets. Kriemhild mocht dan met Etzel getrouwd zijn, haar haat jegens de moordenaar van haar eerste man was niet verdwenen. Hoe verder ze van Worms was verwijderd en hoe langer de moord op Siegfried geleden was, hoe sterker haar woede leek te worden, en op een bepaald moment hield ze het niet langer uit. Wraak! Dat was wat ze wilde! Op Hagen, en op Gunther ook. Eigenlijk op het hele Bourgondische hof! En ook wilde ze de Nibelungenschat terug hebben!

‘Ik zou van de zomer zo graag mijn familie te logeren vragen,’ zei ze tegen Etzel. ‘Mijn broer Gunther en zijn vrouw, en natuurlijk Hagen, zijn raadsheer, en nog wat andere leden van het hof, en...’ Etzel vond het allemaal prima. Hij stuurde de volgende dag al een bode naar Worms. 

Koning Gunther was erg in zijn schik met de uitnodiging van de koning en koningin der Hunnen, maar Brünhild piekerde er niet over om haar schoonzuster onder ogen te komen. En toen haar man vroeg hoe dat kwam, hield ze haar mond stijf dicht. ‘Dan blijf je maar thuis,’ zei de koning kwaad.

Ook Hagen had zijn bedenkingen, maar toen Gunther hem vertelde dat Kriemhild hartelijk op zijn komst had aangedrongen, kon hij niet weigeren. Tot zijn vreugde mocht zijn broer Dankwart mee en ook zijn vriend Volker de zanger, die nog groter en krachtiger was dan hijzelf. Verder gingen Gunthers broers mee op reis naar het vreemde rijk – de koningen Gernot en Giselher, die hun gebied een eind verder langs de Rijn hadden – hun vrouwen en hun gevolg, alle ridders die tot Gunthers hofhouding behoorden, een priester én een groot aantal zwaargewapende soldaten die het hooggeplaatste gezelschap tijdens de tocht moesten bewaken. Een stoet van meer dan honderd personen met karren, trekpaarden en kisten vol bagage verliet Worms in het vroege voorjaar om naar de hoofdstad van het Hunnenrijk te trekken. 
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Halverwege de reis kwamen ze bij de Donau, een brede en snelstromende rivier. Die moesten ze oversteken en dat zou niet makkelijk zijn! ‘Laten we hier onze tenten opslaan en de nacht doorbrengen,’ zei Hagen tegen Gunther. ‘Morgenochtend ga ik op zoek naar een veerman.’ 

De volgende ochtend ging hij vanuit dit kamp op weg, maar een boot met een veerman was nergens te bekennen. Wel zag hij aan de oever van de Donau drie zwanenmeisjes die hun veren hadden afgelegd om te gaan baden. 

Hagen sloop dichterbij. ‘Ik verstop die veren,’ dacht hij, ‘en dan zeg ik dat zij ze alleen terugkrijgen als ze zeggen waar de veerman woont, én als ze mij de toekomst voorspellen!’ Want dat zwanenmeisjes dat kunnen, wist hij toevallig. En hij was erg nieuwsgierig naar wat hem in het Hunnenrijk te wachten stond. 

De zwanenmeisjes schrokken hevig van die vreemde man en vertelden hem haastig alles wat hij wilde weten. ‘Niemand van uw gezelschap zal levend terugkeren, behalve de priester. En de veerman woont een half uur lopen verderop.’ Ze wezen in de goede richting en namen toen opgelucht hun veren in ontvangst.

Hagen liep met een somber gezicht verder, langs de Donau, ondertussen bedenkend hoe hij het lot zou kunnen keren. De voorspelling was hem absoluut niet meegevallen! 

Toen hij een veerboot zag liggen, versnelde hij zijn pas. Maar zodra de veerman, die in een hutje daar vlakbij woonde, hoorde hoe groot de karavaan was die hij zou moeten overzetten, schudde hij zijn hoofd. ‘Daar begin ik niet aan. Dat is mij te veel werk.’ 

Hagen was woedend! Niet gewend om gedwarsboomd te worden gaf hij de veerman zo’n harde klap dat de man dood neerviel. Zo snel hij kon ging hij terug naar het kamp en halverwege had hij zijn plan klaar. 

‘Geen veerman, wel een boot,’ riep hij hijgend naar Gunther, die op de uitkijk stond. En, wat rustiger: ‘Ik heb mijn hele leven aan de Rijn gewoond, ik heb verstand van water en stroomversnellingen. We gaan met kleine groepen tegelijk aan boord, en ik neem de leiding.’

 Het duurde bijna twee dagen voor het hele karwei was geklaard. Aan het eind van de tweede dag stonden paarden, karren en mensen op de andere oever van de Donau. Alle mensen, op twee na! Hagen en de priester waren de enigen die nog moesten oversteken. 

Met een vriendelijk gebaar hielp Hagen zijn passagier, gekleed in een lang priestergewaad, aan boord. Zorgvuldig voer hij naar het midden van de rivier, om de man daar zonder aarzelen overboord te gooien. Toen de priester met een luide plons in het water verdween, wreef Hagen zich in de handen. ‘Die keert niet levend terug,’ dacht hij, ‘en zo zal de rest van de voorspelling ook wel niet kloppen.’ 
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Maar toen hij doorgevaren was en nog een keer omkeek, kreeg hij de schrik van zijn leven. Die man kon zwemmen! Blootshoofds en met zijn kletsnatte pij achter zich aan slepend, klauterde de priester op de oever vanwaar ze daarnet waren weggevaren. Springlevend en ongetwijfeld op de terugweg naar Worms. 

Hagen voer met een zwaar hart verder naar de overkant om zich bij de anderen te voegen. Over een paar weken zouden ze in het land der Hunnen zijn. En dan?

Waar is de Nibelungenschat? 

De stoet Bourgondiërs was eindelijk de grens van het Hunnenrijk gepasseerd. Gunther en de zijnen waren blij dat er een eind ging komen aan hun reis, want die was zwaar en lang genoeg geweest. Gelukkig was iedereen gezond gebleven, alleen was de oude priester volgens Hagen bij de overtocht over de Donau overboord gevallen en verdronken. 

De hoofdstad was al in zicht, toen uit een zijweg een gezelschap van enkele mensen kwam. Het waren lijfwachten en dienaren van Dietrich van Bern, een koning uit Noord-Italië, die voor een paar maanden te gast was aan het hof van Etzel. 

Tot ieders verbazing vielen Hagen en een van deze mannen elkaar om de hals. De man was een oude vriend van Hagen. Hildebrand heette hij en tegenwoordig was hij de wapenmeester van Dietrich. Na het blije weerzien haastte Hildebrand zich vóór alle anderen uit naar de burcht van Etzel, waar hij zijn meester vertelde wie er in aantocht waren. 

Dietrich schrok. Hij wist dat Siegfried onder verdachte omstandigheden in Worms om het leven was gekomen en vreesde dat er van dit Bourgondische bezoek weinig goeds kon komen. Het liefst had hij zijn zorgen onmiddellijk met Etzel gedeeld, maar deze stond met zijn hovelingen en Kriemhild al op het burchtplein om de gasten te ontvangen.

Gunther werd door koning Etzel hartelijk begroet, maar Kriemhild keurde hem geen blik waardig. ‘Gernot! Giselher!’ riep ze tegen haar andere broers. ‘Wat heb ik jullie lang niet gezien!’ Snikkend van ontroering stortte ze zich in hun armen en het duurde wel even voor deze begroeting achter de rug was. 

Midden in het tumult dat door het enthousiaste gepraat en geschreeuw van alle Bourgondiërs en Hunnen inmiddels op het plein heerste, keerde ze zich nu tot Hagen. ‘Goedendag,’ zei ze. ‘Ik hoop dat u de Nibelungenschat, die in mijn bezit hoort te zijn, hebt meegebracht.’ 

Een vijandige houding had Hagen van Kriemhild wel verwacht, maar deze vraag verraste hem. Hij barstte in lachen uit. ‘De Nibelungenschat? Die ligt op de bodem van de Rijn, mevrouw, op een plek die ik alleen ken. U zult er geen edelsteen van terugzien! Bovendien heb ik aan mijn zwaard en mijn schild genoeg. Ook nog een zware schat zou ik niet kunnen dragen.’

Kriemhild trok wit weg van woede. Maar voor ze kon reageren, kwam Dietrich van Bern tussenbeide. Hij vreesde dat er nu al een strijd zou oplaaien en zei snel tegen zijn gastheer: ‘Etzel, neem je hooggeplaatste gasten toch mee naar binnen. Ze zullen doodmoe zijn van de reis.’

Even later betrad Etzel met Gunther, Gernot en Giselher en hun gevolg de burcht. De Bourgondische soldaten werden onder leiding van Hagens broer Dankwart verdeeld over een paar herbergen in de buurt. 

Kriemhild was haar man en de gasten achternagegaan, maar ze volgde hen niet naar de grote zaal. Ze liep door naar haar eigen vertrekken. Daar stond ze een tijdje doelloos voor zich uit te staren. Maar opeens deed ze een stap naar het raam. Ze had iets gehoord! Ze boog zich naar buiten en keek… Onder haar raam stond een bank en op die bank zaten Hagen en zijn vriend Volker de zanger.
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Uit de opmerking over zijn wapens had Kriemhild wel begrepen dat Hagen zich van gevaar bewust was. ‘Misschien wil hij mij voor alle zekerheid uit de weg ruimen,’ dacht ze, ‘en houdt hij op het plein de wacht, zodat ik niet kan ontsnappen!’ In paniek riep ze haar twee lijfwachten. 

‘Ik… ik word bedreigd!’ stamelde ze. ‘Kijk, daar!’ Ze wees op het raam.

De lijfwachten keken. ‘Door die mannen? We gaan er meteen op af.’ 

Met zijn drieën liepen ze naar buiten. 

Hagen en Volker zagen hen aankomen, strekten de benen en leunden gemakkelijk achterover tegen de muur. Ze zeiden geen woord en keken Kriemhild uitdagend aan. Kriemhild, de koningin der Hunnen! Voor wie iedereen moest opstaan. 

Kriemhild voelde zich zo beledigd dat haar woede plotseling groter was dan haar angst. ‘Hagen,’ riep ze, ‘waarom heb je mijn man vermoord?’

‘Dat is gauw gezegd,’ zei Hagen. ‘Omdat hij koningin Brünhild te schande heeft gemaakt.’

‘Dit is een bekentenis!’ riep Kriemhild. ‘Mannen, sla hem neer!’

Nu stonden Hagen en Volker wél op. De lijfwachten trokken hun zwaard… Maar verder gingen ze niet. Vol ontzag keken ze naar de twee lange sterke ridders, die ook hun wapens gereedhielden. 

Hagen zag hun aarzeling en glimlachte. ‘Mevrouw,’ zei hij tegen Kriemhild, ‘u weet dat ik een grote groep gewapende soldaten achter mij heb staan. Houdt u dat voor ogen en denk dan nog eens na. Kom, laten we naar binnen gaan. Eens kijken of uw man mij ook zo kwaadgezind is.’

Natuurlijk toonde Etzel, die door Kriemhild niet in vertrouwen was genomen, zich alleen maar een goede gastheer. Hij nodigde Hagen en Volker aan de maaltijd die ter ere van de Bourgondische koning werd gehouden. Dit feestmaal ging door tot laat in de avond. Wildbraad, brood, bier en wijn waren er in overvloed en Volker de zanger bracht een eindeloze reeks liederen ten gehore. Toen de voorname gasten naar hun logeerkamers waren vertrokken, duurde het niet lang of ze waren diep in slaap. 

Maar de koningin, Kriemhild, lag wakker. Een grote groep gewapende soldaten spookte haar door het hoofd. Soldaten die haar zouden beletten te doen wat ze wilde: wraak nemen op Hagen. Hem doden! Wat ze met Gunther zou doen, wist ze nog niet.

De volgende ochtend hielden hovelingen van Etzel en Gunther – ridders uit Bourgondië en uit het Hunnenrijk – wedstrijden in speerwerpen voor een publiek van Bourgondische soldaten en Hunse onderdanen. Alles verliep bijzonder feestelijk tot een van de ridders van Gunther iemand uit het Hunnenkamp verwondde met zijn speer. Dat was bij vriendschappelijke toernooien absoluut niet de bedoeling, maar toch begonnen de soldaten heftig te klappen en te juichen. De Hunse onderdanen werden zo kwaad dat ze zich op hen dreigden te storten, waarop Etzel de wedstrijden haastig afgelastte. In plaats daarvan kondigde hij een maaltijd aan. Voor de hooggeplaatste gasten in de grote zaal van de burcht, voor de soldaten in een nabijgelegen kasteel. De bevolking ging naar huis. De rust was weergekeerd.

Kriemhild, die alles had meegemaakt, nam met een nadenkend gezicht naast haar man aan tafel plaats. Ze had gezien hoe driftig de Hunnen zich tegen de Bourgondiërs hadden gekeerd. Als ze nu eens…

Kriemhild stond op. Ze liep naar Bloedlin, een broer van Etzel, die ook aan tafel zat, en wenkte hem mee naar een stille hoek. ‘Bloedlin,’ zei ze, ‘ik wil dat je iets voor mij doet. De Bourgondiërs hebben zich schandelijk gedragen en ik vind dat we hen op bloedige wijze moeten verdrijven. Er komt nog iets bij – iets wat mij persoonlijk aangaat – maar daar wil ik het nu niet over hebben. Jij hebt toch de beschikking over een eigen legertje?’

Bloedlin knikte aarzelend. ‘Ja maar, ik kan toch niet…’

‘Als je alle soldaten van Gunther doodt, geef ik je vijf zakken goud,’ zei Kriemhild haastig. ‘En ik zal ervoor zorgen dat je de mooie dochter van de hertog van Nudung tot vrouw krijgt.’

Dit laatste was een verleiding die Bloedlin niet kon weerstaan. Hij sloop de zaal uit, riep binnen een uur zijn eigen goed bewapende legertje bijeen en ging daarmee op weg naar het kasteel waar de Bourgondische soldaten zaten te eten.

Kriemhilds wraak

‘Hagen! Hagen! Die Hunnen zijn helemaal krankzinnig geworden!’ 

Hijgend en overstuur kwam Hagens broer Dankwart de grote zaal van de burcht binnenstuiven, waar de maaltijd allang afgelopen was. 

‘Wat is er? Hoezo? Zeg op, wat is er gebeurd?’ De Bourgondische gasten verdrongen zich om de boodschapper. Etzel en zijn hovelingen zaten stokstijf van schrik. En Dankwart vertelde.

Het legertje van Bloedlin had de soldaten van Gunther tijdens hun maaltijd overvallen. Ze waren binnengestormd met zwaarden en speren en het was een verschrikkelijk bloedbad geworden. De Bourgondiërs hadden zich zo goed mogelijk verweerd. Maar die Hunnen! ‘Ze waren te wild en te sterk en het waren er te veel! Alleen ikzelf ben levend ontkomen,’ besloot Dankwart.
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Kriemhild was de enige in de grote zaal die van dit verhaal niet onder de indruk was. Sterker nog… Ze zat rustig en tevreden te knikken. Maar lang duurde die rust niet. Hagen, die op het geroep van zijn broer meteen zijn zwaard had getrokken, verhief zich in zijn volle lengte en begon op de hovelingen van Etzel – Hunnen dus! – in te slaan. Gunther, Gernot en Giselher volgden zijn voorbeeld en ook Volker de zanger mengde zich in het gevecht dat ontstond. 

Het ging er hevig aan toe en Kriemhild werd doodsbang. Ze rende naar Dietrich van Bern die zich tot nu toe afzijdig had gehouden en riep: ‘Dit kan zo niet doorgaan. Doet u toch iets!’

Dietrich sprong op tafel en brulde: ‘Mannen! Luister!’ De vechtenden keken verbaasd naar hem op en hij vervolgde: ‘Ik begrijp dat u een rechtvaardige strijd bent aangegaan, maar er zijn er hier twee die om hun hoge positie boven de partijen staan. Koning Etzel en koningin Kriemhild. Laat hen ongedeerd vertrekken.’

De Hunnen en Bourgondiërs stemden hier morrend mee in en even later verliet Dietrich met het koningspaar en zijn wapenmeester Hildebrand de zaal. De drie mannen verwijderden zich een eind van de burcht om te bespreken wat er nu gedaan moest worden. Maar Kriemhild bleef op het plein staan. Ze hoorde de strijd achter de gesloten deur weer oplaaien, en angstig stond ze te luisteren naar het getier, het gekletter van zwaarden en de kreten van pijn. 

Inwoners van de stad voegden zich bij hun koningin. Zij hadden een doodsbleke Dankwart zien langsrennen op weg naar de burcht en wilden weten wat er aan de hand was. Toen ze van Kriemhild hoorden dat Hunse hovelingen waren aangevallen door een stel Bourgondiërs overstemde hun woeste gebrul algauw de geluiden uit de zaal. 

Kriemhild zag haar kans schoon. Als ze Hagen naar buiten kon krijgen, zou ze hem met hulp van deze Hunnen kunnen doden! Dit waren wel geen echte soldaten, maar ze hadden vast en zeker messen op zak. Kriemhild liep naar de deur, hield haar oor ertegenaan en wachtte tot het lawaai daarachter iets minder werd. ‘Gunther!’ schreeuwde ze toen. ‘Geef mij de moordenaar van Siegfried. Geef mij Hagen! Dan garandeer ik jou en Gernot en Giselher een vrije aftocht.’

Het werd binnen helemaal stil. Kriemhild wachtte. Met haar rechterhand maande ze de mannen op het plein ook tot stilte, zodat ze het antwoord op haar voorstel zou kunnen horen. Het duurde lang. Kriemhild deed een paar passen terug. Elk moment zou de gehate Hagen naar buiten kunnen komen, gevolgd door haar broers. Maar de deur bleef dicht. En toen het antwoord eindelijk kwam, luidde het kort en goed: ‘Nee!’

Kriemhild balde haar vuisten tegen de dichte deur. De bevolking achter haar begon opnieuw tekeer te gaan, maar – vreemd genoeg – in de burcht blééf het stil. 

De Hunnen en Bourgondiërs waren zo uitgeput van het gevecht, dat ze een wapenstilstand waren overeengekomen. Ze strekten zich uit tussen de doden en gewonden om in elk geval een paar uurtjes te slapen voor ze verder zouden strijden om de overwinning.

Kriemhild kon dit niet weten, maar vermoeden deed ze het wel. Ze keek om zich heen in de vallende duisternis. En opeens wendde ze zich tot de mannen die het dichtst bij haar stonden. ‘Haal een toorts! Nee, haal een paar toortsen, en kom zo snel mogelijk hier terug.’

In het donker van de nacht scheen er uit de smalle vensters van Etzels burcht een vaag licht. Soms was het bijna verdwenen, dan weer flakkerde het op. Door de kieren in de muren en in de deur van de grote zaal kwamen sliertjes rook naar buiten. En alles was stil. Doodstil.

Een van de Hunnen had in opdracht van Kriemhild twee toortsen door een raam naar binnen gegooid. Toen waren ze weggegaan, Kriemhild en haar helpers, in afwachting van het eerste ochtendlicht.

Nu lekten de vlammen langs het hout van de tafel, de banken, de deurpost en de dakspanten. Rook vulde langzaam maar zeker de zaal, waar de strijders sliepen. 

Steunend en kuchend kwam Gernot overeind. ‘Gunther? Gunther! Waar ben je?’ Hij probeerde om zich heen te kijken. Alles was ondoorzichtig, hij kon geen adem krijgen! Hij zakte terug op zijn plek. 

Gunther was wakker geworden doordat hij zijn naam had gehoord. Ook hij zag niets of niemand, ook hij snakte naar adem, maar hij slaagde erin te gaan zitten. Hij besefte wat hem het zicht belemmerde. Rook! En daar… vuur! ‘Brand!’ wilde hij roepen en: ‘Water. Haal water!’ Maar er kwam geen geluid uit zijn mond. Ook Gunther zakte terug op de grond. Naast het lijk van een van zijn gesneuvelde ridders. 
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Buiten rees heel langzaam de zon aan de hemel. Uit alle hoeken van de stad kwamen de bewoners, dit keer gewapend met messen én knuppels. Ze trokken naar de koninklijke burcht, met Kriemhild, die een slagzwaard bij zich droeg, voorop. 

Het vuur had niet de dikke stenen muren van de burcht aangetast. Wel zagen de Hunnen toen ze de zaal inkwamen dat al het houtwerk smeulde. Maar de vlammen waren gedoofd. Kriemhild was buiten op het plein gebleven. ‘Dood alle Bourgondiërs die nog leven behalve Gunther en Hagen,’ had ze gezegd. ‘Onze eigen ridders gaan natuurlijk vrijuit.’

Het was niet moeilijk om de opdracht van de koningin uit te voeren. Bedwelmd door de rook als ze waren, boden de Bourgondiërs geen enkele tegenstand. De slachtpartij die hier de dag tevoren begonnen was, werd nu voltooid. Koning Gunther en ridder Hagen werden door de Hunnen naar buiten gevoerd, wankelend en half versuft. 

‘Bind ze allebei vast en sluit Gunther op in een van de kerkers,’ zei Kriemhild. ‘Die ander kun je aan mij overlaten!’ 

Aan armen én benen gebonden stond Hagen even later voor zijn vijandin, Kriemhild, in haar uur van triomf. Zij trok haar zwaard en liet het een keer door de lucht flitsen. Maar ze sloeg niet toe. Nog niet. Eerst moest ze nog iets van hem te weten komen. 

‘Ik haat je,’ zei ze met een lage donkere stem. ‘Ik haat je meer dan ik zeggen kan. Maar ik zal het goed met je maken. Als je me zegt waar de Nibelungenschat is, laat ik je gaan.’

Hagen keek haar aan. In zijn ogen lag minstens zo veel haat als in de hare. ‘Ten eerste vertrouw ik je niet,’ zei hij. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik geloof dat je me vrij zult laten? En ten tweede: je broer Gunther beschouw ik als mede-eigenaar van die schat. Zolang hij leeft kan ik niets onthullen.’

‘Goed,’ zei Kriemhild. ‘Mannen!’ Ze keerde zich tot de groep Hunnen die om haar en Hagen heen stonden. ‘Haal Gunther uit zijn kerker en laat de beul komen.’ En voor de ogen van Hagen liet Kriemhild haar eigen broer doden. ‘Zo,’ zei ze toen, ‘nu kun je het me vertellen.’

Maar Hagen gaf geen krimp. Gevangen, geboeid, overgeleverd aan de koningin der Hunnen, deed hij iets waar zelfs de dapperste ridder niet aan zou denken: hij grijnsde. ‘Gunther is er niet meer,’ zei hij. ‘Nu weten alleen God en ik het nog.’

In volstrekte razernij liet Kriemhild haar zwaard voor de tweede keer door de lucht flitsen en dit keer sloeg ze Hagens hoofd eraf. Terwijl het voor haar voeten rolde, zei ze zacht: ‘Nu weet alleen God het nog.’
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De Hunnen, toch niet voor een kleintje vervaard, hadden dit tafereel met schrik en verbazing aangekeken. Maar nog was er geen eind aan alle woede en wrok. Hildebrand betrad het plein. Hij naderde de groep Hunnen en keek wat er zich in hun midden bevond. Hij zag het lijk van Gunther, het bloed dat daar nog steeds uit vloeide… En nog meer bloed... Nog een lijk! Hij zag het levenloze lichaam van zijn oude vriend Hagen. Met daarnaast koningin Kriemhild, zittend op de grond met in haar handen Hagens hoofd. 

Het werd Hildebrand zwart voor ogen. Hij greep zijn zwaard en doorstak met een alles doordringende kreet de moordenares van zijn dierbare vriend. 

Zo had Kriemhild de haat jegens Hagen tot het eind van haar leven gekoesterd.

En de Nibelungenschat? Die ligt nog altijd op de bodem van de Rijn, God weet waar. 
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De smid Wieland 

Op het Deense eiland Seeland woonde een reus van een man die Vadi heette. Hij stamde uit een koninklijk geslacht en had van zijn voorvaderen uitgestrekte landerijen en een grote veestapel geërfd. Vadi was rijk, en niet alleen door al deze bezittingen… hij had ook nog drie zonen op wie hij buitengewoon trots was. De oudste heette Egil, de middelste Slagﬁder en de jongste Wieland. De twee oudste jongens werden opgevoed tot krijgsman, maar met zijn jongste zoon had Vadi andere plannen. Smid moest de jongen worden. De beste smid van Denemarken.

Nauwelijks tien jaar oud werd Wieland door zijn vader meegenomen naar het vasteland. Daar woonde een stel dwergen die prachtige dingen konden smeden. Bij hen mocht Wieland in de leer. Het duurde niet lang of hij kon van alles maken. Gouden sieraden, zilveren schalen, bekertjes, lepels… Allemaal heel ﬁjn en sierlijk, maar voor het grote werk moest Wieland natuurlijk niet bij de dwergen zijn. 
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Na twee jaar bracht Vadi zijn zoon nog verder weg. Naar Noorwegen, waar Mime woonde, de allerbeste smid van het Noorden. Helmen en hellebaarden leerde de jongen nu maken, zwaarden en harnassen. En op zijn vijftiende jaar was hij een volleerde meester-smid.

Hij reisde zelfstandig terug naar Seeland en zei tegen zijn broers: ‘Laten we weggaan uit ons ouderlijk huis en een woonplaats zoeken voor ons drieën.’ 

Egil en Slagﬁder vonden dat een uitstekend idee. Een paar dagen later vertrokken ze al. De twee oudste broers waren beladen met wapens die de jongste in de gauwigheid voor hen had gemaakt. Wieland zelf nam zijn gereedschap mee.

Wekenlang zwierven de drie jongens door de bossen van Denemarken, van de ene onherbergzame plek naar de andere. Maar op een dag, toen ze uit een woud met reusachtige eiken kwamen, stonden ze plotseling op een vlakte vol bloemen en gras die grensde aan het Wolvenmeer, een grote watervlakte die door een rivier verbonden was met de open zee. Hier wilden ze blijven! 

Wieland bouwde voor zichzelf een werkplaats. Zijn krijgshaftige broers joegen – bij gebrek aan een menselijke vijand – op vossen en ander wild. En zo hadden ze, samen met wat de vruchtbare vlakte opbracht, meer dan genoeg te eten. 

Jarenlang woonden de zonen van Vadi heel gelukkig op hun paradijselijke plek. Toen gebeurde er iets wat alles nog mooier maakte. 

In het vroege ochtendlicht van een nieuwe dag zag Wieland drie witte zwanen zwemmen op het meer. Snel maakte hij de anderen wakker. Met de slaap nog in hun ogen zagen de broers hoe de dieren aan land gingen om op de oever hun veren af te leggen. En opeens stonden daar drie vrouwen. Drie beeldschone vrouwen! Ze keken zoekend om zich heen en verdwenen vervolgens poedelnaakt in het bos.
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‘Die blijven wel even weg. Ze gaan volgens mij eten zoeken,’ zei Wieland. Hij sprong overeind. ‘Kom op, ik weet wat!’ Hij rende naar de oever, greep een deel van de veren en beduidde Egil en Slagﬁder hetzelfde te doen. Zij begrepen meteen de bedoeling. Met ieder een verenpak onder de arm verdwenen de drie broers tussen de bomen, in een ander deel van het bos. Daar verstopten ze hun buit in een kuil tussen twee eiken en strooiden er dorre bladeren overheen. 

Toen de vrouwen het bos weer uitkwamen zagen ze hun veren niet meer, maar wel drie mannen die hen met gretige ogen stonden op te wachten. Ze konden weinig anders dan zich overgeven aan die grote sterke kerels en hun beloven dat ze nooit meer weg zouden gaan. 

De broers timmerden een houten huis, waar ze met zijn allen gerieflijk in konden wonen. De mannen waren tevreden, de vrouwen iets minder. Toch wenden ze wel een beetje aan hun bestaan en Wielands vriendin, Alvilde, schonk hem zelfs een ring om hun liefde te bezegelen. 

Maar na zeven jaar werd de herinnering aan hun vorige leven de zwanenvrouwen te machtig. Ze begonnen in het geheim naar hun verenpak te zoeken. Met succes! Toen de mannen op een dag van een verre jachtpartij thuiskwamen, vonden ze de vogels gevlogen!

Van woede en verdriet wilden Egil en Slagﬁder niet langer in het houten huis blijven. Ze vertrokken om ergens anders hun geluk te beproeven. Maar Wieland bleef achter. Hij had de ring van Alvilde, die hij maar al te graag zag als waarborg voor eeuwige liefde. ‘Ze komt wel terug,’ dacht hij. 

Hij wachtte en wachtte, maar Alvilde verscheen niet meer.

Wel kwam er na enige tijd een schip aanvaren over het meer. Het was afkomstig van de Zweedse koning Nidud. Zijn vrouw had gehoord dat Wieland zulke fraaie en verleidelijke sieraden kon maken en daarom had hij een zeilschip met zeven sterke matrozen naar het Wolvenmeer gestuurd. Zij overmeesterden de jonge smid en namen hem mee naar hun land.

In het kasteel van Nidud smeedde Wieland het ene kunstige voorwerp na het andere. En sieraden natuurlijk. Hij deed het met grote kundigheid, maar zonder vreugde. Hij was doodongelukkig in dit vreemde land, bij een koning die hem als zijn eigendom beschouwde. 

‘Volgens mij bevalt het die Wieland hier helemaal niks,’ zei de koningin tegen haar man. ‘Hij loopt rond met een gezicht als een oorwurm. Straks gaat hij er nog vandoor.’

Nidud dacht dat het wel mee zou vallen, maar de koningin drong aan: ‘Zorg dat hij niet kan ontsnappen! Zo’n goede edelsmid vinden we nooit meer. Weet je wat, laat zijn hielpezen doorsnijden, dan komt hij niet ver!’

De koning gaf toe, want het kwam maar zelden voor dat hij zijn vrouw iets weigerde. Wieland werd onder handen genomen door de dienaren van het kasteel en het resultaat was dat hij bijna niet meer kon lopen. Een eindje strompelen, dat was alles. Voor de zekerheid werd hij ook nog, met zijn gereedschap, op een eenzaam eiland gezet. Elke dag kwam er een boot langs met eten en drinken. Soms werd er goud, ijzer en zilver aangevoerd. Want gesmeed moest er worden!

Maanden, jaren zelfs, verstreken. De smid bivakkeerde in een gammele hut en deed het werk dat hem werd opgedragen. Wat moest hij anders? Ondertussen piekerde hij over een manier waarop hij het eiland kon ontvluchten. ‘Eerst hiervandaan zien te komen,’ dacht hij, ‘en dan… Dan zal ik mij wreken op koning Nidud!’

Op een nacht, toen hij niet kon slapen, lag hij te denken aan zijn vader, aan zijn broers Egil en Slagﬁder, aan Alvilde, die hij nooit meer zou zien en van wie hij zo veel had gehouden... Alvilde, de zwanenvrouw. En opeens kreeg hij een ingeving! Alvilde was weggevlogen in haar verenpak. Veren moest hij hebben. Dan kon hij hier weg!

De volgende dag plaatste hij een vogelval aan de rand van het eiland. En ze kwamen: de zeearenden, de kraanvogels, de raven… Allemaal werden ze door Wieland van hun veren ontdaan. Hij smeedde voor zichzelf een wijde mantel van het ﬁjnste goud en ’s nachts, stiekem – want je wist nooit of de dienaren van Nidud hem bij daglicht niet bespioneerden! – stak hij de opgespaarde veren een voor een in de gouden ringetjes. Na een paar maanden had Wieland zijn verenpak. 
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Bij de eerstkomende volle maan maakte hij een proefvlucht over het eiland. Het ging fantastisch! Hij zag het pad tussen de bomen waarover hij altijd naar de vogelval was gelopen, hij zag het zeewater glinsteren in het koude maanlicht, hij hoorde de golven klotsen op het strand... 
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‘Nu kan ik gaan waar ik wil,’ dacht hij. ‘Nu krijgt Nidud zijn verdiende loon!’

Maar voor zijn wraakactie hoefde Wieland het eiland niet eens te verlaten. 

Nidud en zijn vrouw hadden twee zoontjes en een dochter: Bodvild. De jongetjes – nog heel klein toen Wieland naar het eiland was verbannen – waren langzamerhand nieuwsgierig geworden naar de man die zulke mooie dingen kon maken. Ze hadden van de dienaren gehoord over de kreupele smid en op een avond, toen iedereen dacht dat ze al sliepen, wisten ze een bootje te bemachtigen waarmee ze naar het eiland voeren.

Wieland zag hen aankomen en begreep onmiddellijk dat dit zijn kans was. Zodra het bootje geland was, stortte hij zich op de nietsvermoedende kinderen, hakte hun hoofden af en gooide de lichamen in zee. Met in elke hand een hoofd strompelde hij naar zijn hut. 

Een tijdje later ontving het Zweedse koningspaar een geschenk. Een geschenk van Wieland, dat de dienaren van het eiland mee terugbrachten. En hoewel Nidud en zijn vrouw zaten te treuren om hun zoontjes, die zoals zij dachten de wijde wereld waren ingetrokken, waren ze toch blij met wat ze nu in handen hadden: twee schitterende drinkbekers. Elke avond, tijdens het eten, dronken ze eruit. En soms hieven ze de bekers naar hun dochter en zeiden: ‘Jou hebben we gelukkig nog.’
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Helaas, op een kwade dag bleef Bodvilds plaats aan de eettafel leeg. Haar ouders doorzochten het hele kasteel, de tuinen eromheen… Tevergeefs. Bodvild was verdwenen. 

In de weken daarna zaten Nidud en zijn vrouw voortdurend door de ramen naar de poort van het kasteel te kijken of hun dochter daar niet binnenkwam. Want dat het meisje, alleen, haar broers achterna was gegaan, dat konden ze niet geloven. Door de poort kwam niets of niemand, maar door de lucht…

Stomverbaasd zag Nidud hoe daar iemand aan kwam vliegen. Het was Wieland, de smid. 

De koning stormde naar buiten. ‘Ben je soms een vogel geworden?’ riep hij. ‘Wat doe je hier, man? Ga terug naar je eiland!’

Wieland landde op de hoogste torentrans van het kasteel en schikte kalmpjes zijn veren. Toen was hij klaar voor een gruwelijk relaas. 
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‘Jullie denken dat je zoontjes nog leven, hè,’ riep hij tegen Nidud en de koningin, die haar man achterna was gekomen. ‘Ha! Luister naar wat ik met ze gedaan heb. Ik heb hun hoofden afgehakt en hun lichamen in zee gegooid. De hoofden heb ik in kokend water gehouden tot het kale schedels waren. Die heb ik bijgevijld en er toen een zilveren voet onder gesmeed. Drinkbekers werden het, pronkstukken!’ 

De koning en de koningin keken elkaar ontsteld aan. Wieland zag het en wachtte even… ‘Ja, ja! Het klopt wat je nu denkt. Avond aan avond hebben jullie gedronken uit de hoofden van je eigen kinderen.’

‘Maar, maar, waarom deed je zoiets?’ stamelde Nidud. 

Wieland vloog naar een iets lager gelegen punt. ‘Alsof ik geen wraak zou nemen om alles wat je mij hebt aangedaan,’ zei hij schamper. ‘Alsof ik de zonen van zo’n misdadig man zou sparen. En je dochter…’

‘Bodvild!’ riep de koningin. ‘Wat heb je met haar gedaan?’

‘Ze kwam uit eigen beweging naar me toe met een kapotte halsketting. Ze wilde dat ik hem zou repareren en dat heb ik gedaan. Maar niet voordat ik haar als vrouw had genomen. Ze is op weg hierheen, zwanger van uw kleinkind, mijn zoon!’ 

Wielands laatste woorden schalden triomfantelijk over het voorplein van het kasteel, waar het koningspaar met open mond naar boven stond te staren. 

Even bleef het stil. Toen begon de koningin luid te jammeren. Ze probeerde zich vast te klemmen aan haar man, maar deze rukte zich los. Met grote woedende stappen liep hij het kasteel binnen om pijl-en-boog te halen. 

Maar op het moment dat hij daarmee terugkwam, verdween Wieland als een stip in de wolken.
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Beowulf

Het noodlottige feest 

Een koning aan de zuidwestkust van Zweden had een jonge neef die sterk en dapper was, knap om te zien en nog bijzonder aardig ook. Beowulf heette hij. Beowulf woonde aan het hof van zijn oom, waar hij veel vrienden had. Met een van hen trok hij het meest op. Dat was Breca.

Toen ze op een keer met zijn allen aan het strand waren, zei Breca tegen Beowulf: ‘Laten we morgen een zwemwedstrijd houden. Wij met zijn tweeën om het hardst langs de kust. Naar de landtong, een eind naar het noorden. En jullie…’ Hij wenkte de anderen. ‘Jullie lopen naar die plek toe om te zien wie van ons het eerst aankomt.’

De volgende dag gingen Breca en Beowulf in volledige wapenrusting te water. Met het zwaard in de hand liepen ze door de branding, zwommen een heel eind recht de zee in en gingen toen evenwijdig aan het strand verder. Naast elkaar, zo hard als ze konden, onvermoeibaar, beiden vast van plan om te winnen. Mijl na mijl, uur na uur. Dag na dag! Vier hele dagen waren ze onderweg. Breca had zich danig in de afstand vergist. 

Eindelijk doemde in de verte de landtong op. 

‘Daar is het!’ schreeuwde Breca. Hij haalde diep adem en begon met zijn laatste krachten aan de eindstrijd. Beowulf deed hetzelfde. Maar op dat moment brak er een noodweer los. Een vliegende storm zwiepte het water op en de regen vormde een ondoorzichtig gordijn. De zwemmers werden door de woedende golven opgetild… En weer neergeworpen. Ze konden geen hand voor ogen zien en verloren de richting én elkaar totaal uit het oog. 

Midden in zijn gevecht met het water werd Beowulf door een golf op een rots geworpen. Hij klampte zich vast aan een uitstekende punt en wist overeind te blijven. Nu had hij grond onder zijn voeten, maar veilige grond was het niet! Behalve door de aanrollende golven met hun vuilwitte schuimkoppen werd hij bedreigd door een aantal afschuwelijke monsters... Krijsende zeemeerminnen en waterheksen die hem met hun vlijmscherpe klauwen en tanden van de rots probeerden te trekken.
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Maar de ijzersterke Beowulf verweerde zich heftig. Terwijl hij zich met zijn linkerhand stevig vast bleef houden aan de rotspunt, stak hij zijn rechterhand, met het zwaard erin, naar voren en hakte koppen, klauwen, armen en benen af. Nog harder krijsend dan eerst gingen de monsters ten onder.

Een dag en een nacht hield Beowulf stand op zijn rots. Toen was de storm bedaard. Hij keek om zich heen en zag recht tegenover zich de dichtbegroeide landtong: de plek waar hij moest zijn. Dodelijk vermoeid zwom hij erheen. 

Op het smalle strand stonden zijn vrienden wild te zwaaien. 

‘Daar ben je!’ riepen ze. 

‘We dachten dat je verdronken was!’

‘Maar je hebt wel verloren. Breca was hier gisteren al. Hij is naar huis gegaan.’

Beowulf kwam langzaam en zwijgend het strand op. Hij was te moe om te vertellen wat er gebeurd was. Maar opeens zag hij dat de anderen nu met grote ogen stonden te kijken… Naar iets wat achter hem was!

Het waren de lichamen van de zeemeerminnen en waterheksen die op de golven dreven. Zonder koppen, zonder armen en zonder benen. Minstens negen verminkte lijken spoelden aan op het strand. 

Beowulf wees ernaar. ‘Dat heb ik gedaan,’ was alles wat hij zei.

Vanaf dit tijdstip stond Breca bekend als winnaar van de zwemwedstrijd, maar Beowulf werd door iedereen geëerd als een held!

Enige tijd later kwam in het buurland Denemarken een vorst op de troon die uit een beroemd en geliefd koningshuis stamde. Hrothgar heette hij. Hij had van zijn vader een burcht geërfd. Maar om het aanzien van zijn familie – en dat van zichzelf – nog te vergroten, liet hij een gebouw neerzetten dat nog mooier en gerieflijker en vooral groter was dan hij al had. Een luisterrijke koningshal, zoals dit soort burchten in het noorden werden genoemd. De naam van de hal zou Heorot zijn. 

Toen de nieuwe burcht klaar was, mochten zo’n dertig ridders er feest komen vieren. Hrothgar zelf was niet aanwezig. Hij bleef in een bijgebouw, waar hij zijn eigen vertrekken had.

De ridders amuseerden zich kostelijk in de gloednieuwe hal. Er werd geweldig veel gegeten, gedronken, gedanst en gezongen. Kortom, er heerste een lawaai dat tot de hele omgeving doordrong.

Maar de volgende dag…!

Toen een paar dienaren binnenkwamen om de restanten van het feest op te ruimen, kregen ze de schrik van hun leven! De muren van de zaal zaten ónder het bloed. Op de grond lagen twee lijken en een ontelbare hoeveelheid afgekloven beenderen. 

Sprakeloos van ontzetting keken de dienaren elkaar aan. ‘Grendel?’ fluisterde ten slotte een van hen. De anderen knikten.

Grendel was een watermonster. Het meest afzichtelijke mensetende monster dat koning Hrothgar en zijn hovelingen kenden. Gigantisch groot, met een gemene kop en ijzersterke klauwen, en over zijn hele lijf geschubd. Hij woonde in een meer, niet ver van Heorot. De ingang van het enorme hol waarin hij huisde, was diep onder water, op de bodem van het meer. 

‘Als iemand dit gedaan heeft, is het Grendel,’ dachten de dienaren, en ze hadden gelijk. 

Grendel was midden in de nacht wakker geschrokken van een hevig gedreun en geschreeuw. Grommend had hij zijn hol verlaten om op het land te gaan kijken waar die herrie vandaan kwam. Hij ging op het geluid af en naderde algauw de nieuwe burcht van de koning. Daaruit schalde het feestgedruis hem tegemoet.
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Woedend trapte het monster de deur plus een halve muur van de feestzaal in. Daar had je de boosdoeners! Dansend en zingend en zwaaiend met grote kruiken bier. Grendel aarzelde geen ogenblik. Onder hevig gebrul viel hij aan, en in een mum van tijd had hij achtentwintig ridders met huid en haar verslonden. De laatste twee kon hij niet meer op. Dik en rond gegeten, luid boerend en innig tevreden was Grendel weer naar huis gegaan. 

Voor alle zekerheid volgden de dienaren van Hrothgar de bloedsporen buiten de hal. En ja, die verdwenen in het meer! Haastig renden ze terug naar Heorot om de koning verslag uit te brengen van de verschrikkingen die zich in de feestzaal hadden afgespeeld. Hrothgar was zo ontzet dat hij niet eens wilde gaan kijken. Hij en zijn hovelingen durfden zelfs vanaf die dag geen voet meer in de hal te zetten. 

In de maanden hierna ging deze noodlottige geschiedenis heel Denemarken door en het verhaal bereikte zelfs, over de grens, het slot van de koning van Zweden, waar Beowulf woonde.

Toen deze van zijn oom hoorde over het monster dat achtentwintig Deense onderdanen had opgegeten, was hij diep verontwaardigd. ‘Ik ga die Grendel mores leren!’ zei hij, en hij voer met een tiental ridders naar Denemarken. Daar aangekomen presenteerde hij zich bij koning Hrothgar en vertelde hem wat hij van plan was. 

‘Maar dat is fantastisch!’ zei Hrothgar. Hij was erg opgelucht dat hier iemand was die hem van het afschuwelijke monster wilde verlossen. Zo opgelucht dat hij ter ere van Beowulf en zijn helpers voor diezelfde avond nog een feest organiseerde. In de koningshal! 

Weer was de grote zaal gevuld met dansende en drinkende ridders. De koning was er dit keer ook, met al zijn hovelingen, zijn Zweedse gasten en alle Deense edelen die tot hun geluk het eerste feest hadden gemist. 

Iedereen amuseerde zich kostelijk, behalve één ridder. Hij ergerde zich bont en blauw aan alle eerbied en aandacht die de koning en zijn hovelingen voor Beowulf hadden. Nijdig liep hij rond en ten slotte kon hij zich niet langer bedwingen. Met grote passen stapte hij op Beowulf af en zei: ‘Ze zeggen dat jij Grendel te lijf wilt gaan. Nou, vergeet het maar! Ik heb gehoord dat je laatst nog een zwemwedstrijd hebt verloren. En dan wil je gaan vechten met een watermonster? Laat me niet lachen!’

De omstanders die dit hoorden, schrokken. De eregast van de koning beledigen, de heldhaftige Zweed, die ook nog eens tien sterke ridders bij zich had. Dat kon toch zomaar niet!

De tien ridders kwamen al dreigend naar voren. Maar Beowulf wees hen met een kort gebaar terug. Hijzelf bleef zwijgend en doodkalm staan. Hij verwaardigde zich niet eens om de man die hem had toegesproken te vertellen van de zeemeerminnen en waterheksen met wie hij korte metten had gemaakt. Hij dacht alleen maar: ‘Als ik al die monsters kan verslaan, zal ik Grendel zeker uit de weg kunnen ruimen.’

Zijn aanvaller was tegen dit hooghartige gedrag niet opgewassen en droop mokkend af. Het feest ging door. Maar niet voor lang!

Grendel, voor een tweede keer wakker geworden door een hinderlijk lawaai, wist waar hij de schuldigen moest zoeken. Regelrecht ging hij naar Heorot. 

De feestgangers maakten zo’n herrie dat niemand het naderende gegrom hoorde of het krassen van klauwen op de deur. Niemand, behalve Beowulf. Hij zette zich schrap. Dit moest het monster zijn waar hij voor kwam!

Een paar tellen later had Grendel zich toegang verschaft tot de zaal. Daar stond hij, klaar om toe te slaan. Maar hij had niet op Beowulf gerekend, die plotseling op hem af sprong. Zonder zwaard, want dat zou op de monsterlijke schubben toch maar afglijden. Met zijn blote handen greep Beowulf de rechterarm van Grendel vast en begon er uit alle macht aan te draaien. 

Het monster wist niet wat hem overkwam. Hij keek naar die kleine idioot, die bezig was met zijn arm. Zijn rechterarm, waar hij nu dus niets mee kon doen. En zijn andere arm? Daar stonden tien mannetjes met strijdbijlen op te slaan. Die arm kon hij ook wel vergeten. Voor het eerst van zijn leven was Grendel machteloos. 

 

[image: beowulf 100.tif]

De mannetjes – Beowulfs metgezellen – bleven net zolang op de linkerarm van het monster beuken tot Beowulf er met een uiterste krachtsinspanning in was geslaagd de rechterarm af te rukken. 

Het bloed van de arme Grendel spatte alle kanten op. Brullend van woede en pijn verdween hij naar buiten. Weg van Heorot! Naar zijn hol in het meer.

Koning Hrothgar en zijn gasten waren onbeschrijﬂijk opgelucht. De koning omarmde Beowulf. De Deense en de Zweedse ridders sloegen elkaar op de schouders, en de hovelingen hingen Grendels arm als trofee aan het plafond. Weer ging het feest verder en ditmaal wisten de feestvierders voorlopig van geen ophouden. 
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De monsters verslagen 

In het hol onder water was in plaats van het gebruikelijke geronk van Grendel alleen een zacht gesnurk te horen. De ﬁguur die daar lag te slapen, draaide zich af en toe om, zuchtte… en snurkte weer verder. Het was de stokoude moeder van Grendel. Zij woonde al jaren bij hem in. Doordat ze langzaamaan een beetje doof was geworden, had het lawaai van het feest op Heorot haar niet gewekt. Maar nu, tegen de ochtend, klonk er in de ingang van het hol een geluid dat ze wel móést horen: het gebrul en gevloek van haar zoon. 

‘Jongen!’ zei de oude moeder. ‘Wat is er gebeurd?’

Snikkend en hevig bloedend uit de wond aan zijn schouder bracht Grendel verslag uit van wat hem was overkomen. Zijn moeder verbond hem zo goed als ze kon en bracht hem naar bed, waar hij zachtjes lag te jammeren tot hij ten slotte in slaap viel.

Een dag en een avond verstreken. Gezeten naast Grendel, die almaar doorsliep, werd zijn moeder steeds kwader op de mensen die hem zo schandelijk hadden toegetakeld. Het liefst had ze het met allemaal op een vechten gezet! Zodra de nacht inviel, verliet ze dan ook het hol om naar Heorot te gaan. 

Daar aangekomen trof ze een dichte deur. En achter die deur heerste een diepe stilte. De gasten van koning Hrothgar waren na vierentwintig uur dansen en drinken eindelijk uitgefeest. Ze lagen op de grond van de grote zaal te slapen, op een oude ridder na. Hij moest na alle wijn die hij had gedronken af en toe nodig naar buiten. Net toen Grendels moeder arriveerde, opende hij de deur.

‘Ik heb je!’ krijste de vrouw. Hoewel de man zich heftig verzette, had ze hem in een paar minuten gewurgd en opgegeten. Niets verhinderde haar nu naar binnen te gaan, maar bij het zien van al die slapende mannen besloot ze dat hier niet veel te vechten viel. Ze griste Grendels arm van het plafond en maakte rechtsomkeert.

Zodra Hrothgar de volgende ochtend wakker werd, zag hij dat de arm was verdwenen. Verbaasd lag hij naar het plafond te turen tot een van de hovelingen een kreet van schrik gaf. ‘Daar… Daar bij de deur!’ stamelde de man. Allemaal zagen ze de overblijfselen van de oude ridder liggen. En bijna allemaal begrepen ze wat dat betekende! 

‘Er is hier in de buurt maar één persoon die net als Grendel mensen eet, en dat is zijn moeder,’ zei Hrothgar tegen Beowulf. 

‘Dan moet ik haar ook uitschakelen,’ zei die eenvoudigweg, en hoe hard de koning ook riep dat de moeder net zo sterk was als Grendel zelf en bovendien nog veel lelijker en gemener, Beowulf hield voet bij stuk. Hij wenkte zijn ridders om als getuigen met hem mee te gaan. De Deense ridders wilden niet achterblijven, en zo trok een lange stoet mannen naar het meer. Beowulf had voor de gelegenheid een buitengewoon stevige maliënkolder aangetrokken en een loodzware helm opgezet.

Op aanwijzing van de Denen, die dachten te weten waar ongeveer de ingang van het hol van Grendel was, ging Beowulf onvervaard te water. Maar door zijn zware maliënkolder zonk hij regelrecht naar de bodem van het meer. En over die bodem kwam iemand aanlopen! Een wanstaltig gedrocht, vele malen groter dan hij, met een foeilelijk gezicht waar een gemene grijns op te zien was: de moeder van Grendel, die duidelijk klaar was om welke vijand dan ook aan te vallen. 
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De dappere Beowulf merkte dat hij aan zijn extra bescherming weinig had. Het moedermonster greep hem beet met haar geweldige klauwen en sleurde hem met groot gemak mee naar het hol, waar ze hem met een zwaai in een hoek smeet. Dezelfde hoek waar het bed van Grendel stond, die alweer voluit lag te jammeren. Aan het voeteneind lag een losse rechterarm.

Zonder die arm kan híj mij in elk geval niet veel doen, dacht Beowulf en hij krabbelde vliegensvlug overeind. 

Maar dat Grendel min of meer was uitgeschakeld bleek een schrale troost te zijn. De verschrikkelijke moeder kwam met dreunende stappen op Beowulf af. In een van haar klauwen had ze een groot en vlijmscherp mes. ‘Kom maar eens hier, kleintje!’ krijste ze, en ze deed een snelle uitval. 

Sneller dan Beowulf was ze echter niet. Hij dook onder haar arm door en rende naar een andere hoek van het hol. Weer dreunde ze op hem af, haar wapen dreigend naar voren gestoken. Ze raakte hem ermee. Keihard! Maar deze keer kwam de maliënkolder prima van pas. Het mes ketste erop af en gleed uit de klauw van het monster op de grond.

Er ontstond een wilde worsteling, waarbij Beowulf kans zag zijn tegenstandster naar de tegenoverliggende muur te dringen. Daaraan hing iets wat wel eens zijn redding zou kunnen zijn: een enorm zwaard! Uit alle macht drukte hij het monster tegen de muur en hield haar zo in bedwang. 

Ondertussen was Grendel steeds harder gaan kreunen en steunen en op een goed moment gaf hij zo’n schreeuw van pijn dat zijn moeder erdoor werd afgeleid. Heel even wendde ze haar blik naar het bed van haar zoon. 

Dat kwam haar duur te staan! Beowulf greep het zwaard, dat voor een gewone sterveling nauwelijks te tillen was, haalde ermee uit en sloeg de kop van haar romp! Wankelend onder het gewicht van het wapen wist hij Grendel te bereiken. Die kreeg dezelfde behandeling. 

Hijgend en zeer tevreden stond Beowulf een tijdlang van het ene naar het andere slachtoffer te kijken. Nu kon hij teruggaan naar zijn mannen en naar koning Hrothgar om te vertellen dat hij de gevreesde watermonsters had overwonnen. Maar wat, dacht hij, als ze een bewijs willen zien?

Hij pakte de kop van Grendel bij de haren en sleepte hem over de grond mee naar die andere, waar nog steeds een gemene grijns op lag. Met aan elke hand een exemplaar bereikte hij met de grootste moeite de ingang van het hol, en door de met wier en waterplanten bedekte opening duwde hij de bloedende koppen een voor een naar buiten, het meer in. 

De Deense en Zweedse ridders maakten zich intussen grote zorgen over het lot van Beowulf. Er was meer dan een uur voorbijgegaan en nóg was hij niet boven water. Het hele gezelschap werd steeds angstiger, zeker toen ze zagen dat het meer langzaam maar zeker rood kleurde. ‘Bloed, allemaal bloed!’ ﬂuisterden de Zweden. Huiverend en het ergste vrezend staarden ze naar de golven. Het werd doodstil. 

Toen – de spanning was bijna ondraaglijk geworden – dook er voor hun ogen een hoofd op zonder romp. Een hoofd! Van Beowulf? Nee, een kop. Een monsterlijk lelijke kop, omlijst door een smerige bos grijs haar. 
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‘Grendels moeder!’ juichte iemand. ‘En kijk, daar… Nog een! De kop van Grendel zelf!’ 

Er brak een groot gejuich los. De ridders dansten en sprongen van blijdschap en te midden van dit tumult verscheen boven het roodgekleurde water weer een hoofd. Van Beowulf! 

Met zijn laatste krachten zwom de held naar de oever. Door zijn eigen mannen werd hij op de kant geholpen en daarna in triomf naar Heorot gebracht. 

Opnieuw was het feest in de koningshal! Dagen achter elkaar. Niemand hoefde meer te vrezen voor Grendel en zijn moeder. Hun koppen hingen, voor iedereen te bewonderen, aan het plafond.

Beowulf reisde met zijn ridders terug naar Zweden en werd daar door een trotse oom tot troonopvolger benoemd. 

Later, veel later, toen hij allang koning was, is hij nog een keer de strijd aangegaan met een monster. Een draak die door alle Zweden werd gevreesd. De draak werd gedood. Maar Beowulf, oud en stram geworden, raakte bij dit gevecht zo deerlijk gewond, dat ook hij het uiteindelijk niet overleefde. Zijn onderdanen bouwden voor hem een grafheuvel aan de kust, die tot op de dag van vandaag een baken is voor de zeevaart. 
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Lees ook de andere boeken van Simone Kramer!

De tocht van de Argonauten
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In dit boek staan de beroemdste verhalen uit de Griekse Oudheid. Ze vertellen over Iason en de Argonauten, die op zoek gingen naar het Gulden Vlies. Over de sterke Herakles, die een leeuw en een veelkoppige draak versloeg en nog meer heldendaden verrichtte. Over Theseus, die het opnam tegen vijf rovers, en over koning Midas, die alles wat hij aanraakte in goud deed veranderen. Over Tantalos en zijn helse kwellingen. En over Perseus, die het vreselijke hoofd van Medousa afhakte dat iedereen deed verstenen. Vijftig prachtige mythen vertellen van goden en stervelingen, liefde en geluk, angst en oorlog, heldendaden en gemene streken.

 

Over mensen, draken en dolfijnen
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In de Griekse mythen wemelt het van de fabelwezens: centauren, nimfen en saters, monsters en sirenen. Maar ook de ménsen in deze verhalen worden fabelachtig, wanneer zij door de goden in dieren worden veranderd. En niet te vergeten de goden zelf, die moeiteloos een andere gedaante kunnen aannemen. In dit boek vertelt Simone Kramer over Zeus, die in stierengedaante een vrouw wilde verleiden; over de geboorte van het gevleugelde paard Pegasos uit de bloedende romp van het onthoofde monster Medousa; over de wedstrijd tussen de gehoefde bosgod Pan en de Olympische god Apollo, en nog veel meer!

 

De strijd van de Titanen
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Heel veel, ontelbaar veel eeuwen geleden was er geen hemel, geen zon en geen maan. Er was geen wind en er waren geen wolken. Geen bossen en bergen, geen rivieren en zeeën, want ook de aarde bestond nog niet. Er was alleen maar de Chaos.

Uit die chaos rijst iets op wat wél vorm heeft: Gaia, moeder aarde. En na verloop van tijd ontstaat ook de hemel: Oeranos. Op een goede dag besluiten Gaia en Oeranos zich te verenigen en vanaf dat moment groeit en bloeit er van alles op de aarde.

Ze krijgen alleen wel erg lelijke kinderen: eenogige Kyklopen en reuzen met honderd armen en vijftig hoofden! Oeranos is bang dat ze zijn macht over willen nemen. Hij besluit zich van hen te ontdoen. Gaia krijgt nieuwe kinderen met ieder één hoofd en twee ogen. Dat zijn de Titanen. Gaia kan haar eerste kinderen echter niet vergeten en zint op wraak...

 

De strijd om Troje
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Aphrodite, godin van de liefde, heeft de Trojaanse prins Paris beloofd dat hij met de mooiste vrouw van de wereld zal trouwen. Helaas heeft deze Helena al een man. Als Paris en Helena er samen vandoor gaan, trekt haar echtgenoot ten strijde. Hij roept zijn bondgenoten bijeen, en zet koers naar Troje…

De strijd om Troje gaat niet alleen maar over oorlog, het is ook een verhaal over jaloezie, trouw, vriendschap en wrok. Niet alleen bij de menselijke hoofdrolspelers, maar ook bij de Griekse goden, die allemaal partij gekozen hebben en zich flink met de strijd bemoeien. Het is óók meer dan alleen de Ilias, die slechts een deel van de Trojaanse oorlog beschrijft.

 

Van Grote Beer en Orion
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Diana is de godin van de jacht. Ze heeft een geweldige hekel aan mannen en eist dat haar vriendinnen, allemaal beeldschone nimfen, er net zo over denken. Als de nimf Callisto zich laat verleiden door de oppergod Jupiter en zwanger raakt, verandert Diana haar uit wraak in een beer. Ze jaagt elke dag op Callisto en het jong dat geboren wordt. Jupiter krijgt uiteindelijk medelijden, en zet de Grote en de Kleine Beer als sterrenbeelden aan de hemel. 

Dit is een van de fascinerende verhalen over onze sterren die Simone Kramer verzamelde uit de Griekse mythologie. Lees het boek, kijk naar de nachtelijke hemel en beleef de rijke verhalenwereld achter de sterren!

 

De Griekse tragedies
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Ze worden nog regelmatig opgevoerd in het theater: de klassieke Griekse tragedies van Aischylos, Euripides en Sophokles. Op de affiches prijken de namen Medeia, Elektra of Oidiopus, maar wie waren dat ook alweer? Simone Kramer vertelt hun verhaal, en dat van onder anderen Agamemnon, Herakles, Antigone en Iphigeneia, op haar bekende fraaie en toegankelijke wijze. 

Een prachtig boek voor het hele gezin vanaf circa 9 jaar, gymnasiasten en volwassenen die hun ‘klassieken’ willen opfrissen.

 

Odysseus
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Nadat Troje is gevallen, keren de Grieken huiswaarts. Voor Odysseus, koning van Ithaka, gaan er tien jaren voorbij voor hij na talloze omzwervingen weer voet aan land zet op zijn eiland. En dat is geen dag te vroeg, want meer dan honderd mannen dingen naar de hand van zijn vrouw en eten al zijn voorraden op.

Tijdens zijn jarenlange omzwervingen moet Odysseus heel wat doorstaan. Hij ontsnapt met zijn manschappen ternauwernood aan een wrede Kykloop, en hij wordt door de tovenares Kirke naar het dodenrijk gestuurd. Hij moet langs de Sirenen zien te varen, die elk schip op de klippen doen slaan. Hij verliest zijn vloot en uiteindelijk ook zijn eigen schip, en dreigt in de grot van de nimf Kalypso de tijd te vergeten...
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www.simonekramer.nl
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